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1. INTRODUCERE
Stimate client!

Tt,i multumim pentru decizia de a cumpara un produs RURIS si pentru increderea acordata companiei
noastre! RURIS este pe piata din anul 1993 si in tot acest timp a devenit un brand puternic, care si-a
construit reputatia prin respectarea promisiunilor, dar si prin investitile continue menite sa vina in
ajutorul clientilor cu solutii fiabile, eficiente si de calitate.

Suntem convinsi ca veti aprecia produsul nostru si va veti bucura de performantele sale timp
indelungat. RURIS nu ofera clientilor sai doar utilaje, ci solutii complete. Un element important in relatia
cu clientul este consilierea atat Tnainte de vanzare, cat si post vanzare, clienti RURIS avand la
dispozitie o intreaga retea de magazine si puncte service partenere.

Pentru a va bucura de produsul cumparat, va rugam sé& parcurgeti cu atentie manualul de utilizare. Prin
respectarea instructiunilor, o sa aveti garantia unei utilizari indelungate.

Compania RURIS lucreaza continuu pentru dezvoltarea produselor sale si de aceea isi rezerva dreptul
de a modifica printre altele forma, infatisarea si performantele acestora, farad a avea obligatia de a
comunica acest lucru Tn prealabil.

Va multumim nca o data ca ati ales produsele RURIS!
Informatii si suport client;:
Telefon: 0351.820.105
e-mail: info@ruris.ro

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
2.1. ATENTIONARI PE UTILAJ

Avertisment! Reculul este

i 1 iel
Avertisment! Atentie!. periculos!

Nu operati motoferastraul cu o
singura mana.

Folositi motoferastraul cu ambele
maini.

Purtati incaltaminte de
protectie.

Purtati echipament pentru
protectia mainilor.

SH P

Operatorul trebuie sa poarte

Echipament Personal de
Protectie (PPE). Daca
masina este n uz, trebuie sa
Cititi manualul de instructiuni purtati ochelari de protectie
Tnainte de utilizare. \/ Tmpotriva obiectelor

proiectate in aer, trebuie

purtate elemente de protectie
a auzului cum ar fi casca

izolatd acustic.
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IMPORTANT:

Nu modificati niciodatd produsul. Nu vom oferi garantie daca folositi produsul modificat sau daca nu respectati
folosirea corecta descrisa in manual.

2.2. SIMBOLURI PE UTILAJ

Utilizati ulei RURIS Enduro 2HPX, ulei puternic aditivat pentru cresterea
duratei de viata a tuturor motoarelor in 2 timpi de turatii inalte; clasa API:
JASO FD, raport amestec: 30ml ulei:1l benzina

Punctul pentru alimentare “combustibil mixt”
Pozitie: langa orificiul de alimentare cu combustibil

Punctul de alimentare cu ulei pentru lant
Pozitie: 1anga orificiul de alimentare cu ulei

Oprirea motorului
Schimbarea butonului pe pozitia "O", opreste imediat motorul

Operarea parghiei de soc

Ridicati parghia de soc, clapeta se va inchide.

Prin impingerea péarghiei de soc, clapeta se va deschide.
Pozitie: in spatele si in dreapta méanerului posterior.

CHAIN OIL
MAX MIN
A Sh

Ajustarea debitului pompei de ulei

Se face pozitionand surubul de reglaj al pompei de ulei in una din cele 2
pozitii, astfel:

- pozitia MAX. (+), debitul de ulei va creste

- pozitia MIN. (-), debitul de ulei va scadea

Surubul de langa simbolul “H” este surubul pentru ajustarea vitezei
maxime (daca exista simbolul).

Surubul de sub simbolul “L” este surubul pentru ajustarea vitezei minime
(daca exista simbolul).

T

Surubul de deasupra simbolului “T” este surubul de ralanti (daca exista
simbolul).

Indica faptul ca frana lantului este eliberata (catre manerul frontal) si
activata (catre garnitura taietoare).

(g))l

"

=
£)

Do dr =

Arata directia instalarii lantului.
Pozitie: Pe capacul rotii de lant.

3. NORME DE SIGURANTA

M Inainte de folosirea produsului

1. Inainte de a folosi produsele noastre, cititi cu atentie acest manual pentru a intelege modul de utilizare.

2. Nu utilizati niciodatd motoferastraul cand sunteti: sub influenta unor medicamente care dau somnolenta sau daca
sunteti sub influenta alcoolului ori a drogurilor.

3. Operati motoferastraul doar in locuri bine aerisite. Nu porniti sau folositi motorul intr-o incapere inchisa. Fumul
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emanat contine monoxid de carbon.

4. Nu taiati niciodata in conditii de vant puternic, vreme rea sau cand vizibilitatea este scazuta sau la temperaturi
extreme. Verificati intotdeauna sa nu existe ramuri uscate care ar putea sa cada in timpul taierii.

5. In timpul folosirii motoferastraului sunteti expus la zgomotul si vibratiile acestuia. Folositi echipament de protectie
auditiv, manusi si incaltdminte anti-alunecare.

6. Folositi intodeauna cu atentie combustibilul.Stergeti toate scurgerile si apoi mutati motoferastraul inainte de a-l
porni.

7. Eliminati toate sursele de scanteie sau flama (flacara aprinsa sau lucruri ce ar putea produce scantei) in locul unde
combustibilul este amestecat, turnat sau depozitat.

Nu fumati in timp ce folositi combustibilul sau in timpul utilizarii motoferastraului.

8. Nu permiteti altor persoane sa se afle in fata motoferastraului cand porniti motorul sau cand taiati lemne. Tineti
aceste persoane sau animalele departe de zona de lucru. Copiii, animalele sau alte persoane trebuie sa se afle la cel
putin 10m depértare cand porniti sau operati motoferastraul.

9. Nu ncepeti niciodata sa taiati pana nu aveti o zona de lucru liberd, incaltdminte de protectie si o ruta de retragere
planificata la caderea copacului.

10. Tineti intotdeauna motoferastraul bine fixat cu ambele maini cand motorul este pornit.

11. Feriti-va corpul de motoferastrau, cand motorul functioneaza si asigurati-va ca nu este in contact cu niciun obiect.
12. Transportati intotdeauna motoferastraul cu motorul oprit, sina de ghidaj si lantul motoferastraului in spate si toba
de esapament la distanta de corp.

13.Verificati motoferastraul tnainte de fiecare folosire, dupa cadere sau alte impacturi, pentru a va asigura ca nu are
defecte semnificative. Nu folositi niciodata un motoferastrau care este deteriorat, reglat necorespunzator sau care nu
este asamblat complet si sigur. Asigurati-va ca lantul nu se mai misca atunci cand frana de control este eliberata.
14. Toate operatiunile de service ale motoferastraului, altele decat cele specificate in manualul de instructiuni trebuie
efectuate de personal autorizat. (Daca pentru indepartarea volantei sau pentru fixarea volantei in vederea demontarii
ambreiajului sunt utilizate scule incorecte, pot surveni deteriorari structurale ale volantei care pot cauza ulterior
spargerea acesteia).

15. Opriti intotdeauna motorul inainte de a pune motoferastraul jos.

16. Fiti extrem de precauti cand taiati ramuri de dimensiune mica pentru ca pot fi prinse In motoferastrau si aruncate
spre dumneavoastra

17. Cand taiati o ramura aflata sub tensiune, fiti atenti sa nu ricoseze in momentul detensionarii.

18. Mentineti manerele uscate, curate si fara ulei sau amestec de carburant.

19. Feriti-va de recul. Reculul este miscarea indreptatd in sus a sinei de ghidaj, care are loc cand lantul
motoferastraului la varful sinei de ghidaj intrd in contact cu un obiect. Reculul poate conduce la pierderea controlului
motoferastraului.

20. Cand transportati motoferastraul asigurati-va ca aveti protectia adecvata pentru sina de ghidaj.

4. PREZENTAREA GENERALA A UTILAJULUI

Aparatoare frontald/actionare frana lant
Maner demaror
Capacul filtrului de aer
Parghie de soc
Deblocatorul parghiei
acceleratiei

Manerul posterior
Parghia acceleratiei
Comutator pornit/oprit
Busonul rezervorului de

S

© oN

combustibil
10. Busonul rezervorului de

ulei
11. Maner frontal
12. Lant
13. Sina de ghidaj
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5. MONTAJUL
5.1. LAMA DE GHIDAJ SI LANT

Un pachet standard contine urmatoarele elemente:
1) (1) Unitatea motor
\ (2) Aparatoarea sinei de ghidaj
N ; (3) Sina de ghidaj

~/(5) (@) Lantul
= X (6) (5) Cheie de bujie
@ L '\ZQ (6) Surubelnita pentru ajustarea carburatorului
2). a_
W
(3)_ =)
=

) &= =)

| s

Deschideti cutia si asamblati sina de ghidaj si motoferastraul dupa cum urmeaza:
Demontati capacul de protectie al rotii de lant ca in Fig.1.

Fig.1

Tn cutia motoferastraului se gasesc lantul, sina de ghidaj si trusa de scule, vezi Fig. 2.

Fig. 2

Pozitionati motoferastraul pe o masa de lucru si deblocati prin tragere frana de lant conform Fig. 3.
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Rotiti in sensul indicat in Fig. 4, pana la capatul cursei surubul intinzatorului de lant pozitionat pe
capacul rotii de lant, partea frontala sau in lateral.

Fig.4

ATENTIE! Aceasta operatie va ajutd sa montati usor capacul rotii de lant pe ghidajul sinei la
momentul instalarii. Montati ansamblul sina de ghidaj si lant pe roata de lant a motoferastraului.

1. Indepértati placutéd/ saiba distantier (pentru modelele prevazute cu placutsd/ saiba distantier)
si asezati lantul pe roata de lant conform Fig. 5

Fig. 5
2. Asezati sina de ghidaj si montati lantul conform Fig. 6.
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ATENTIE! Montarea lantului trebuie sa corespunda cu Fig. 6A.

Fig. 6A

Montati capacul de lant peste sina de ghidaj prin intermediul celor doua prezoane de fixare. Vezi Fig.
7.

ATENTIE! Rozeta ce actioneaza frana de lant trebuie sa intre corespunzator in maneta de actionare,
iar boltul intinzator lant sa intre n orificiul lamei.

Fig. 7

Fig. 8

Asezati motoferastraul in pozitie orizontala. Miscati lantul (folositi echipament de protectie adecvat)
liniar de-a lungul sinei de la un capat la celalalt intr-un singur sens pentru a va asigura ca lantul este
perfect pozitionat pe ghidajul sinei, vezi Fig. 9.
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Fig. 9

5.2. TENSIONARE LANT

Tntindeti lantul cu ajutorul surubului intinzator in sensul indicat in Fig. 10.

Fig. 10

La fiecare rotatie completa a surubului Tntinzator, miscati liniar lantul pentru a va asigura ca lantul se
afla pe ghidajul sinei. Continuati rotirea in sensul indicat in figura anterioara pana la tensionarea
lantului pe sina de ghidaj.

5.3. VERIFICARE TENSIONARE LANT

Verificarea Tntinderii corecte a lantului se face prin tragerea n sus a lantului la jumatatea sinei. Acesta
trebuie sa opuna rezistenta, iar pintenii lantului trebuie sa iasa circa 1-2 mm deasupra sinei de ghidaj.
Vezi Fig. 11.

Fig.11

ATENTIE! in cazul in care pintenii nu ies
de pe sina de ghidaj, lantul este prea
tensionat. In cazul in care lantul nu opune
rezistentd si iese foarte usor deasupra
sinei de ghidaj, lantul nu este suficient
tensionat.

ATENTIE! Tensionarea prea puternica a
lantului duce la uzura prematura a sinei de
ghidaj datorita fortei mari de frecare dintre
sin& si lant. In cazul in care lantul este prea
slab exista riscul accidentarii utilizatorului datorita faptului ca acesta sare de pe sina de ghidaj in timpul
utilizarii motoferastraului.

Strangeti piulitele capacului de lant cu ajutorul cheii din dotare pana la momentul in care cheia opune
rezistenta la strangere.

ATENTIE! Strangerea se face cu circa 15-20 daN. O strangere prea puternica duce la smulgerea
prezoanelor din carterul motor si deteriorarea filetelor de fixare.
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6. ALIMENTAREA CU COMBUSTIBIL
6.1. AMESTECUL

ATENTIE !

1. Benzina este inflamabila. Evitati focul deschis in apropierea combustibilului. Opriti motorul
si lasati-l sa se raceasca inainte de a realimenta.

2. Motoarele RURIS sunt lubrifiate cu ulei puternic aditivat RURIS Enduro 2HPX pentru
cresterea duratei de viata a tuturor motoarelor pe benzina in 2 timpi de turatii inalte. In cazul in
care nu folositi un ulei clasa API: JASO FD sau o clasa superioara acesteia, in perioada de
garantie, riscati pierderea garantiei.

Raportul recomandat de amestec: 11 benzina + 30 ml ulei 2 timpi. Emisiile de gaze sunt controlate
de parametrii si componentele fundamentale ale motorului (ex.: carburatie, coordonarea aprinderii,
toba esapament)

3. Aceste motoare sunt certificate sa functioneze cu benzina fara plumb.

4. Asigurati-va ca folositi benzina cu cifra octanica minima de 95.

5. Benzina fara plumb este recomandata pentru a reduce poluarea aerului in vederea protectiei
mediului.

6. Benzina sau uleiurile de calitate slaba pot avaria inelele de etansare, furtunele de aspirat
benzina, pistonul, segmentii, cilindrul sau rezervorul de carburant al motorului.

Rata recomandata de amestec

Schema de amestec
Litri benzina 1 2 3 4 5
MI ulei pentru motoare in 2 timpi 30 60 90 120 150

. masurati exact cantitatea de benzina iar pentru ulei va recomandam sa folositi o seringa
gradata.

. omogenizarea se face prin agitarea amestecului intr-un recipient de carburant fara impuritati.

. puneti benzina intr-un recipient de carburant curat.

. turnati tot uleiul si amestecati bine.

. puneti o eticheta clara pe exteriorul recipientului pentru a se evita confuzia cu alte recipiente.

6.2. ALIMENTAREA
Pozitionati motoferastraul pe o masa de lucru, desfiletati busonul rezervorului de benzina si turnati

amestecul de carburant. Informatii despre volumul rezervorului de combustibil il puteti gasi in tabelul
de la capitolul “DATE TEHNICE”. A nu se folosi combustibil depozitat in rezervor mai mult de 7 zile.

Fig. 12
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6.3. SIGURANTA MANIPULARII COMBUSTIBILULUI

ATENTIE!

Acest combustibil este extrem de inflamabil. Nu fumati sau aduceti flacara ori
scanteie Tn aproprierea carburantului.

IIMPORTANT

r}‘é,\,gﬁv ' 1. Opriti motorul Tnainte de realimentare.

2. Folosirea unui ulei neadecvat poate duce la ancrasarea bujiei, infundarea evacuarii sau griparea
segmentilor de piston.

3. Departati-va la cel putin 3 metri de punctul de alimentare Tnainte de a porni motorul.

4. Folosirea unui combustibil neadecvat va cauza defectiuni severe ale partilor interne ale motorului in
scurt timp.

5.Nu utilizati utilajul pana la epuizarea completa a carburantului din rezervor. Realimentati inainte ca
acesta sa se consume complet. Daca constatati ca motorul functioneaza la o turatie ridicata, iar
combustibilul din rezervor este pe cale sa se epuizeze, opriti motorul si realimentati cu combustibil.
Porniti motorul si lasati-l sa functioneze la ralanti, sau la o turatie scazuta timp de 30 de secunde.
Acestea sunt cerintele de baza pentru utilizarea unui motor in doi timpi.

7. ALIMENTAREA CU ULEI DE LUBRIFIERE A LANTULUI

Umpleti rezervorul de ulei ungere lant cu ulei RURIS M-Power. Vezi Fig. 13.

Fig.13
Informatii despre volumul rezervorului de ulei ungere lant puteti gasi in tabelul din capitolul “DATE
TEHNICE”. Uleiul M-Power protejeaza pompa de ulei, filtrul de ulei (pentru utilajele dotate cu filtru) si
garnitura taietoare in timpul function&rii. NOTA: Nu utilizati uleiuri folosite sau reconditionate care pot
provoca daune sistemului de ungere.
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8. PUNEREA IN FUNCTIUNE W

8.1. PORNIRE/OPRIRE

Pozitionati motoferastraul in pozitia de start si comutati intrerupatorul pe pozitia ON. Vezi Fig. 14

Fig. 14

Fig. 15
Pornirea motofer&straului se face respectand elementele de siguranta si protectia muncii.
Pozitionati motoferastraul pe o suprafata plana solida. Pentru o pornire in siguranta, blocati frana de
lant prin impingere catre varful lamei. Introduceti piciorul drept in talpa motoferastraului. Vezi Fig. 16
(Pozitia din figura este pentru stangaci. Cei ce folosesc mana dreapta se vor pozifiona de cealalalta
parte a motoferastraului)

Fig. 16

Cu mana stanga prindeti bine manerul de manipulare al motoferastraului.

ATENTIE! Asigurati-va, ca la pornire, lantul nu intrd in contact cu corpuri stréine sau alte obiecte. Cu
mana dreapta trageti usor pana simtiti rezistenta si se tensioneaza sfoara demaror, apoi, dintr-o singura
miscare trageti constant. Nu dati drumul manerului ci aduceti-l cu mana in pozitie initiala. Reluati

11



RO

operatia asupra demarorului motoferéstréului DAC pana cand auziti primul semn de pornire. in
acest moment incetati actionarea demarorului. Impingeti socul la pozitia 0. Vezi Fig. 17.
Fig. 17

Reluati actionarea demarorului, in acelasi mod, pana cand motoferastraul porneste accelerat. Deblocati
prin tragere frana de lant, apoi dupa cateva secunde, actionati maneta de acceleratie scurt, pentru a

Fig. 18
ATENTIE! Verificati intotdeauna inaintea de a accelera motoferastraul dacé frana de lant este
deblocata, prin tragerea acesteia catre manerul de sustinere. In caz contrar, riscati avarii grave
ale motoferastraului. Vezi Fig. 19.

Fig. 19

Eliberati clapeta de acceleratie pentru a permite motorului sa ajunga la ralanti.
Apasati comutatorul intrerupator pe pozitia 0 pentru a opri motoferastraul. Vezi
Fig. 20.

Cand motorul este cald, nu se mai actioneaza parghia soc.

ATENTIE! Dupa terminarea lucrului se sldbesc cele 2 piulite ale
capacului de lant, pentru a evita eventuale defectiuni care pot aparea la
sistemele de etansare si garnitura taietoare.
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Fig. 20
Accesoriu — gheara de sprijin.
La motoferastraiele DAC se poate monta o gheara de sprijin pentru fixarea
motoferastraului pe masa lemnoasa in momentul debitarii. (Fig. 20.1)

Fig. 20.1

8.2. RODAJUL

Rodajul motorului se face fara sina, lant si capacul de protectie al rotii de lant, pAn& se consuma 2
plinuri de rezervor de carburant in regim de ralanti, dar la interval de 15 min. se accelereaza la maxim
10-15 sec. pentru eliminarea uleiului nears acumulat in toba de esapament. Aceasta acumulare este
normald si datorata regimului de functionare la ralanti, cand nu au loc arderi complete si nu se elimina
corect gazele din toba de esapament. Tn timpul rodajului, intre plinuri de carburant trebuie curataté bujia
deoarece aceasta se incarcd cu calamina rezultatd in urma arderii. In caz contrar motoferastraul nu
poate porni.

ATENTIE! Nu porniti motorul in timp ce tineti motoferastraul cu o mana. Lantul poate sa va atinga
corpul. Este foarte periculos.

9. VERIFICAREA ALIMENTARII CU ULEI DE LUBRIFIERE A LANTULUI

Dupa ce porniti motorul, rulati la viteza medie si vedeti daca uleiul de lant este
imprastiat asa cum se vede in figura alaturata.
(1) Uleiul de lant

Debitul uleiului poate fi modificat prin rotirea surubului pompei catre ,+”
sau catre ,-” . Acest surub este situat in partea de jos a ambreiajului.
Rotirea se realizeaza doar partial stdnga-dreapta, nu se insurubeaza!
(Pentru utilajele dotate cu reglaj al debitului de ungere lant)

Reglati in conformitate cu conditiile dumneavoastra de lucru.

Rezervorul de ulei ar trebui sa se goleasca in acelasi timp cu rezervorul de

combustibil, in conditiile Tn care ati facut plinul ambelor rezervoare in acelasi timp.

Asigurati-va ca umpleti din nou rezervorul de ulei de fiecare data cand realimentati

cu combustibil motoferastraul.

10. REGULI| DE FOLOSIRE
10.1. INAINTEA FIECAREI FOLOSIRI

ATENTIE!

Tnainte de a incepe lucrul cititi sectiunea “Exploatarea in sigurantd”. Este recomandatd téierea unor
busteni mici. Acest lucru va ajuta si sa va obisnuiti cu produsul.

Urmati intotdeauna regulile de siguranta. Motoferastraul trebuie folosit doar
pentru a taia lemn. Este interzisa téierea altor tipuri de materiale. Vibratiile
si reculul variaza in functie de material, iar cerintele indicatiilor de siguranta
nu ar fi respectate. Nu folositi motoferastraul ca o suprafatd pentru
ridicarea, mutarea sau taierea obiectelor. Nu este necesar sa fortati
motoferastraul pentru a taia. Aplicati o presiune usoara in timp ce motorul
functioneaza la acceleratie maxima. Accelerarea motorului cu lantul prins
intr-o taietura poate produce daune la sistemul de ambreiaj. Cand lantul
motoferastraului este prins in taietura, nu incercati sa-l scoateti cu forta, ci
folositi o pana de lemn sau un cric pentru a deschide fanta.
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Motoferestraul este echipat cu o frana la lant, care il va opri in caz de recul, daca este exploatat

adecvat. Trebuie sa verificafi functionarea franei lantului Tnainte de fiecare folosire, testand
motoferastraul la turatie maxima timp de 1-2 secunde si impingand aparatoarea frontala inainte. Lantul
ar trebui sa se opreasca imediat cu motorul turat la maxim. In cazul in care lantul se opreste cu greutate,

dupa o duratd mai mare sau nu se opreste, intrerupeti folosirea
motoferastraului si fnlocuiti banda de frana si tamburul ambreiajului sau
mergeti la o unitate de service RURIS pentru remedierea problemei.

Este extrem de important ca frana lantului sa fie verificatd pentru o
exploatare adecvata inainte de fiecare utilizare si ca lantul sa fie ascutit
pentru a mentine reculul la nivel de siguranta.

Indepartarea dispozitivelor de siguranta, o intretinere neadecvata sau o
inlocuire incorecta a sinei sau a lanfului pot spori riscul unei raniri grave din
cauza reculului.

10.2. MASURI DE PREVENIRE A RECULULUI

ATENTIE ! Reculul poate surveni cand varful sinei de ghidaj vine in contact cu un obiect sau cand
lemnul se inchide si prinde lanful motoferastraului in taietura. Contactul in portiunea superioara poate
cauza o reactie rapida, inversa, care redirectioneaza sina de ghidaj in sus si Tnapoi spre operator. Daca
lantul motoferastraului este prins de-a lungul varfului sinei de ghidaj, aceasta poate fi impinsa rapid
fnapoi spre operator. Oricare din aceste reactii poate cauza pierderea controlului asupra
motoferastraului, putadnd duce la accindentari grave.

Nu v& bazati doar pe dispozitivele de siguranta din dotarea motoferéstriului dumneavoastra. In calitate
de utilizator al motoferastraului, trebuie sa luati mai multe masuri pentru a va feri de accidente sau raniri
n timpul utilizarii.

1

2)
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Printr-o cunoastere de baza a reculului puteti reduce sau elimina evenimente neplacute care
pot aparea.

Tineti bine motoferastraul cu ambele maini, cu mana dreapta pe manerul din spate si cu cea
stanga pe manerul din fata, atunci cand motorul este pornit. Tineti strans cu degetele manerul
motoferastraului. Priza ferma va va ajuta sa reduceti reculul si sd mentineti controlul
motoferastraului.

Asigurati-va ca zona in care taiati este nu sunt obstacole. Nu lasati capul sinei de ghidaj sa
intre Tn contact cu busteni, ramuri sau orice alte obstacole care ar putea fi lovite in timp ce
folositi motoferastraul.

Taiati la turatii mari ale motorului.

Nu taiati deasupra nivelului pieptului.

Urmati indicatjile fabricantului pentru ascutirea si intretinerea motoferastraului.

Folositi doar sine si lanturi de schimb specificate de fabricantul RURIS.
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Protectia impotriva reculului

Este extrem de important ca frana de lant sa fie
verificatd pentru o functionare corespunzatoare
inainte de fiecare folosire si ca lantul sa fie ascutit
pentru a mentine siguranta impotriva reculului.
Indepartarea dispozitivelor de siguranta, intretinerea
necorespunzatoare sau inlocuirea incorecta a sinei
sau a lantului pot creste riscul ranirilor grave cauzate
de recul.

10.3. INSTRUCTIUNI GENERALE DE LUCRU

O

Doboréarea unui copac

1. Decideti directia taierii in functie de vant, inclinatia copacului, pozitia
ramurilor grele, gradul de dificultate dupa taiere si alti factori.

2. In timp ce eliberati zona din jurul copacului, asigurati-va un bun punct
de sprijin si o cale de retragere.

3. Faceti o crestatura de o treime in copac pe partea de cadere.

4. Realizati o taietura pe partea opusa crestaturii si la un nivel usor mai
mare decat baza acesteia.

(1) Crestatura (2) Taietura (3) Directia de cadere

ATENT'E' Cénd taiati un copac, asigurati-va ca avertizati muncitorii din Tmprejurimi de pericol.
ATENTIE ! Cand doborati un copac , asigurati-va ca avertizati de pericol toate persoanele din jur.
ATENTIE !
. Asigurati-va intotdeauna reazemul. Nu va asezati pe bustean.
. Fiti atent la rostogolirea unui bustean taiat, cand lucratj
in panta.

Inainte de a incepe lucrul, verificati directia fortei de indoire din
interiorul busteanului ce urmeaza sa fie taiat. Terminati intotdeauna
taierea din partea opusa directiei de indoire pentru a evita ca sina de
ghidaj sa fie prinsa in taietura.

Fig. 23

Un bustean asezat pe pamant (Fig. 23) Debitati pana la jumatatea distantei, apoi rostogoliti busteanul
si taiati din partea opusa.
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Un bustean pozitionat deasupra pamantului (Fig. 24). in zona (1), debitati de jos in sus o treime din
diametru busteanului si terminati prin debitarea cu
motoferastraul de sus in jos. In zona (2) debitati de sus in
jos o treime si finalizati prin debitarea cu motoferastraul

de jos in sus.

Fig. 24

Taierea crengii unui copac doborat (Fig. 25). intai verificati citre ce
parte este creanga indoita, apoi faceti taietura initiala din partea indoita
si finalizati debitarea cu motoferestraul din partea

Fig. 25

P
/>

A

|

ATENTIE! Fiti atent la reculul dat de creanga dupa taiere. Curatarea de crengi a unui copac in picioare
(Fig. 26) Taiati de jos in sus si finalizati de sus.

ATENTIE !

Nu folositi un reazem instabil sau o scara.
Nu va dezechilibrati.
Nu taiati deasupra nivelului pieptului.

Folositi intotdeauna ambele maini pentru a tine motoferastraul.

Nu taiati o creanga de deasupra dumneavoastra.

Fig. 26

11. INTRETINEREA
11.1. GENERALITATI

Tnainte de a curéta, inspecta sau repara motoferastrdul dvs., asigurati-va c& motorul s-a oprit si ca este
rece. Deconectati fisa bujiei pentru a preveni o pornire accidentala.
Utilizatorul poate realiza doar interventii de intretinere si service care sunt descrise in acest manual.

Interventiile mai complexe se realizeaza intr-un atelier de service autorizat.

Verificari de suprafata

Verificati sa nu existe vreo scurgere de carburant si piese slabite sau deteriorari la piesele principale,
mai ales incheieturile manerelor si montarea sinei de ghidaj. In cazul in care sunt descoperite defecte,
asigurati-va ca le reparati inainte de a incepe exploatarea.

11.2. REGLAREA CARBURATORULUI

Carburatorul de pe unitatea dumneavoastra a fost reglat in fabrica, dar poate necesita ajustari din
cauza schimbarilor conditiilor de operare.
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Tnainte de a regla carburatorul asigurati-v& ca filtrul de aer si combustibil sunt curate.
Cand reglati, urmariti pasii de mai jos:

'MPORTANT

Este recomandat ca reglarea carburatorului sa se faca de personal specializat intr-un service autorizat
RURIS. Dereglarea carburatorului sau deteriorarea unitatii motor cauzate de un reglaj necorespunzator
nu vor face obiectul garantiei.

Asigurati-va ca reglati carburatorul motoferastraului cu sina si lantul montate.
Suruburile H si L au un numar de rotiri restrictionat cum se arata mai jos H-1/4 L—

1/4

2. Porniti motorul si lasati-l sa se incalzeasca la viteza mica pentru cateva minute.
3. Intoarceti surubul de reglare (T) in sensul invers acelor de ceasomnic astfel incat
lantul motoferastraului sa nu ruleze. Daca viteza de repaus este prea mica,
intoarceti surubul in sensul acelor de ceasornic. Acest reglaj este permis a se face
de catre utilizator.

4. Faceti o taietura test si reglati surubul H pentru cea mai buna putere de taiere,
nu pentru viteza maxima.

(1) Surub L (2) Surub H (3) Surub de reglare turatie relanti.

11.3. ECHIPAMENTUL DE SIGURANTA AL MOTOFERASTRAULUI

Aceast motoferastrau este echipat cu o frana mecanica pentru a opri rotatia lantului, odata cu aparitia

reculului Tn timpul operatiei de taiere.

Frana este automat actionata de o forta inerta care actioneaza asupra greutatii din interiorul aparatorii

frontale. Aceasta frana poate fi actionata si manual cu aparatoarea frontala impinsa spre sina de ghidaj.

Pentru a elibera frana, trageti in sus aparatoarea frontala spre manerul frontal pana cand auziti un ,clic”.

(Fig. 22)

. 1. Méaner frontal

; 2. Pozitie franare
=== (2 )/\(3) 3. Pozitie de lucru

1) \ ] () 4. Apérétoare frontala

Fig. 22
7 h c sl o N n . o . .
&j’"“""“ In cazul in care frana nu este eficienta, cereti dealer-ului o
) bagpapafso inspectie si repararea sa. Motorul, daca este mentinut la turatii
o

nalte cu frana cuplata, incinge cuplajul provocand avarie.
Cand frana este actionatd in timpul manevrarii luati imediat
degetul de pe parghia de acceleratie si opriti motorul.
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11.4. FILTRUL DE AER

Filtrul de aer se examineaza optic la fiecare 30 de ore de
functionare. In cazul in care este imbéacsit, se spala cu apa
calda si sapun si se lasa sa se usuce natural. Nu il spalati cu
benzina si nu 1l suflati cu compresorul. Tn cazul in care este
perforat inlocuiti-l, deoarece exista riscul ca particule de praf si
rumegus sa zgarie cilindrul si pistonul.

in cazul in care este foarte uzat sau patat de ulei, inlocuiti-I.
Indepartati carcasa filtrului de aer.

Extrageti filtrul de aer si indepartati rumegusul depus.

Cand faceti service-ul filtrului de aer, astupati orificiul de
aerisire pentru a nu patrunde praful sau corpuri straine in
sistemul de aspiratie al cilindrului (Fig. 27).

(Fig. 27)

Eleroanele cilindrului

Praful strans intre eleroanele cilindrului va cauza supraincalzirea
motorului. Verificati periodic eleroanele dupa indepartarea filtrului de aer
si protectiei cilindrului. Cand montati protectia pentru cilindru, asigurati-va
ca firele comutatorului si garniturile inelare sunt pozitionate corect.

11.5. INTRETINEREA SINEI DE GHIDAJ

Inversati sina ocazional pentru a impiedica uzura partiald. Ghidajul ™ Ty e e
sinei ar trebui sa fie intotdeauna simetric. Verificati ca ghidajul sinei ! % u

sa nu fie uzat. Aplicati o rigla pe sina, in exterior, iar daca observati o @ T

distanta intre sina si rigla, atunci este uzata. .

(1) Rigla (2) Distanta (3) Lipsa distantei T
(4) Devieri ale lantului @ /"’[J u
Cand sina de ghidaj este demontata, indepartati rumegusul din @

canalul sinei si din orificiul de ulei. Gresati roata lant prin orificiul de
alimentare de la varful sinei.

(1) Orificiul de ulei
(2) Orificiul de gresaj
(3) Roata lant
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11.6. ASCUTIREA LANTULUI

Pentru o functionare lina si in siguranta este important sa mentineti dintii lantului mereu ascutiti.

Dintii trebuie ascutiti atunci cand:

* Rumegusul se transforma in pulbere.
* Folositi forta mai mare pentru a taia.
« Taietura nu se poate realiza drept.

* Vibratia creste.

» Consumul de carburant se mareste.

ATENTIE !
Asigurati-va ca folositi manusi adecvate atunci cand manipulati lantul. nainte de
ascutire:

. Asigurati-va ca lantul este bine fixat.

. Asigurati-va ca motorul este oprit.

. Folositi o pila rotunda de dimensiune potrivita pentru lantul

dumneavoastra.
. Puneti pila pe dintji lantului si impingeti drept Thainte.

Tineti pila in pozitia ilustrata. (Fig. 33)

Fig. 33

11.7. ALTE COMPONENTE e

F;lij
Orificiul de ulei \O O

Demontati sina de ghidaj si verificati ca orificiul -
de ulei sa nu fie infundat.
1) Orificiul de ulei

Filtrul de combustibil

(a) Folosind un carlig, scoateti filtrul din orificiu.

(1) Filtrul de combustibil

(b) Dezasamblati filtrul si spalati cu benzina sau nlocuiti-I cu unul nou
daca este nevoie.

I IMPORTANT

+ dupa indepartarea filtrului, folositi un cleste pentru a tine capatul furtunului de alimentare.

* cand asamblati filtrul, aveti grija sa nu permiteti particulelor filtrului sau prafului sa intre Tn furtunul de
alimentare.
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Rezervorul de ulei

Folosind un cérlig, scoateti filtrul de ulei prin orificiul de
alimentare si curatati cu benzina. Cand introduceti filtrul inapoi
in rezervor, asigurati-va ca intra prin coltul drept din fata. De
asemenea, curatati murdaria din rezervor.

(2) Filtrul de ulei

Bujia

Curatati electrozii cu o perie de sarma si repotriviti
distanta corespunzator la 0.6-0.7mm.

Amortizoarele fata-spate

Tnlocuit,i-le daca partea aderenta este crapata sau daca partea de
cauciuc prezinta fisuri.

Toba de esapament

Indepéartati carcasa frontald a tobei de esapament si inspectati sita
opritoare de scantei care este in dotarea motoferestraului. Periati depunerile de carbon. Tnlocuiti-l daca
este avariat.

11.8. TABEL DE INTRETINERE

Denumire operatie Periodic
Curatire bujie X

Inlocuire buijie X
Curatire filtru aer X
Inlocuire filtru aer X
Verificarea carburatorului X
Reglaje ale motorului X
Verificarea motorului si a X
carburatorului

12. SIMPTOMATICA PROBLEME PORNIRE

PLoO d d e
Nu porneste la rece o Motoferastraul nu are carburant o Alimentati motoferastraul cu carburant
. o Comutati intrerupatorul in pozitia 1
o Intrerupatorul nu este comutat in o Curatati cu apa calda si sapun filtrul de

pozitia 1 aer si montati-l uscat

o Filtrul de aer este imbacsit sau o Bujia se curata cu o perie sau se
plin de rumegus inlocuieste

o Bujia este ancrasata si prezinta o Mergeti intr-o statie service RURIS
depuneri de ulei autorizata

o Carburatorul este infundat cu o Mergeti intr-o statie service RURIS
impuritati autorizata

o Lipsa scanteii la bujie

Consum marit de o Filtrul de aer este imbéacsit sau | o Curatati cu apa calda si sapun filtrul de
carburant plin de rumegus. aer si montati-l uscat
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Lantul taie oblic lemnul

o Ascutirea dintilor defectuoasa
sau Tn mod neuniform pe fiecare
dinte

o Reascutiti dintii, actionand obligatoriu
Tn mod egal cu pila pe fiecare dinte

Ruperea zalelor de lant

o Uzura avansata a ginei de lant.
Pe ghidajul sinei se observa
bavuri metalice

Inlocuiti sina de ghidaj

Zale de lant albastrite

o Lipsa ungerii lantului

o Verificati sistemul de ungere al
motoferastraului si Tnlocuiti lantul

Sina de ghidaj cu
deformari punctiforme

o Lantul nu este ascutit
corespunzator, iar utilizatorul a
exercitat presiune pe
motoferastrau in sarcina

o Tnlocuire sina si lant

Motorul nu se tureaza

o Filtru de benzina este imbacsit
cu impuritati

o Inlocuire filtru benzin si verificare
sistem de alimentare

Lantul nu se invarte la
accelerarea motorului

o Frana de lant este blocata

o Deblocare frana lant

Motorul scoate fum gros

o Este prea mult ulei in amestec

o Goliti rezervorul si refaceti amestecul
conform manualului de utilizare

Lantul nu are ungere

o Lipsa uleiului de ungere lant
din rezervor

o Filtru de ulei Tmbacsit

o Pompa de ulei defecta

o Alimentati rezervorul de ulei ungere
lant

o Tnlocuire filtru ulei

o Mergeti intr-o statie service RURIS
autorizata

Ghidajul sinei imbécsit cu
rumegus

o Rampa de alimentare a sinei
de ghidaj este blocata de
rumegus

o Curatati ghidajul sinei de rumegus

Socuri in timpul exploatarii

o Pintenul despicator de atac al
dintelui este sub cota de sectiune
a dintelui

o Corectati prin ascutirea lantului

Lantul nu taie

o Lantul nu este ascutit

o Ascultiti lantul

13. DEPOZITAREA UTILAJULUI

Daca nu folositi motoferastraul mai mult timp (peste o saptaméana) procedati astfel:
1. Curatati motoferastraul.
2. Goliti carburantul din rezervor.
3. Porniti motoferastraul si lasati-l s& functioneze pana cand carburantul din carburator se
consuma si motoferastraul se opreste. Aceasta operatiune este necesara pentru a preveni evaporarea
benzinei din amestec fapt ce poate cauza infundarea orificiului carburatorului prin depunerea uleiului

ramas.

4. Depozitati intr-un loc uscat, unde copiii nu pot ajunge.
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14. DATE TEHNICE

Model 401RS 405RS
Motor TEZ TEZ
Ciclu de functionare 2 timpi 2 timpi
Putere motor 25CP 2.7CP
Capacitate cilindrica 36.3 cc 40.2 cc
Sistem de aprindere Electronic Electronic

Pornire Manuala- Easy Start Manuala- Easy Start
Combustibil Benzina fara plumb Benzina fara plumb
Capacita_te_ rezervor 410 ml 410 ml
combustibil

Capacitate rezervor ulei 200 ml 200 ml
Consum mediu 490 g/kWh 490 g/kwh
combustibil

Amestec carburant

30 ml ulei/ litru de benzina

30 ml ulei/ litru de benzina

Vibratii maner

F:ahv.eq=2.97 m/s?,
S:ahv.eq= 2.57 m/s?,

F:ahv.eq=2.97 m/s?,
S:ahv.eq= 2.57 m/s?,

K=1.5m/s? K=1.5m/s?
Lungime sina 350 mm 400 mm
Lant 3/8 1.3 PM 3/81.3PM
Greutatga neta cu 5.5 kg 5.6 kg
accesorii

15. DECLARATII DE CONFORMITATE

DECLARATIA DE CONFORMITATE CE c €
Producator: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd. Decebal, nr. 111, Cladire Administrativa, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General

Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Radoi Alexandru— Director Proiectare Productie

Descrierea produsului: MOTOFERASTRAU realizeaza operatii de taiat si fasonat lemn, masina propriu-zisa
fiind componenta energetica de baza, iar lama cu lant taietor mobil, echipamentul de lucru efectiv.

Produsul: MOTOFERASTRAU

Model | Tip Nr de serie Putere motor | Lungime Sina
Ruris 401RS AANT00100001XXDAC401RS 2.5¢cp 350 mm
Ruris 405 RS AANT00200001XXDAC405RS 2.7cp 400 mm

unde AA reprezinta ultimele doua cifre ale anului de fabricatie, caracterele 5 si 7 nr de lot, caracterele 7-12
numarul de produs

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producator, in conformitate cu H.G. 1029/2008 - privind conditiile
introducerii pe piatd a masinilor, Directiva 2006/42/CE — masini; cerinte de siguranta si securitate,
Standardul EN 1SO 12100:2010 — Masini. Securitate, Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea
electromagnetica (HG 487/2016 privind compatibilitatea electromagnetica, actualizata 2019), Regulamentul
UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE 2018/989) - stabilirea masurilor de limitare a emisiilor
gazoase si de particule poluante provenite de la motoare si H.G. 467/2018 privind masurile de aplicare
ale Regulamentului mentionat, am efectuat atestarea conformitatii produsului cu standardele specificate si
declaram céa este conform cu principalele cerinte de siguranta si securitate.

Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca produsul este in
conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene:
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SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Securitatea masinilor. Concepte de baza, principii
generale de proiectare. Terminologie de baza, metodologie. Principii tehnice
ISO 6535:2015- Ferastraie portabile cu lant. Performante ale franei lanfului
ISO 6534:2023- Masgini forestiere- Aparéatoare portabile pentru ferastrau cu lant — Rezistentd mecanica
ISO 6533:2020- Masini forestiere- Aparatoare frontala pentru ferastrau portabil cu lant — Dimensiuni si
distante libere
ISO 7915:2021- Magini forestiere- Ferastrau portabil cu lant — Determinarea rezistentei manerului
ISO 8334:2007- Masini forestiere- Ferastrau portabil cu lant — Determinarea echilibrului si a momentului
maxim de retinere
ISO 9518:2018- Masini forestiere- Ferastrau portabil cu lant — Test de recul
ISO 13772:2018/AMD 1:2020- Masini forestiere- Ferastrau portabil cu lant — Performanta franei de lant cu
actionare nemanuala — Amendamentul 1
ISO 10726:2020- Ferastrau portabil cu lant- Opritor cu lant- Dimensiuni si rezistentd mecanica
SR EN ISO 13857:2020/ EN I1SO 13857:2019 - Distanta de securitate pentru protejarea membrelor superioare
si inferioare
SR EN ISO 22868:2021/ 1SO 22868:2021- Masini forestiere si masini de gradinarit. Cod de incercare acustica
pentru masinile portabile, tinute cu mana, echipate cu motor cu ardere interna
SR EN ISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021- Masgini forestiere si masini pentru gradinarit. Cod de incercare
a vibratiilor pentru masinile portabile tinute cu mana echipate cu motor cu ardere interna. Vibratji la nivelul
manerelor
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022- Masini forestiere. Cerinte de securitate si incercari ale
ferastraielor portabile cu lant. Partea 1: Ferastraie cu lant pentru lucrari forestiere
SR EN ISO 14982:2009/ EN 14982:2009—Masini Agricole si forestiere. Compatibilitate electromagnetica.

e Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot Tn mediul exterior

e Directiva 2006/42/CE - privind masinile — introducerea pe piata a masinilor

eDirectiva 2014/30/UE - privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind compatibilitatea

electromagnetica, actualizata 2019);
eRegulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - stabilirea masurilor de limitare
a emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la motoare

Alte Standarde sau specificatii utilizate:

e SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii

e SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului

e SR ISO 45001:2018- Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale.
MARCAREA S| ETICHETAREA MOTOARELOR
Motoarele pe benzina cu aprindere prin scanteie receptionate si utilizate pe echipamentele si masinile RURIS,
conform Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE 2018/989) si a HG 467/2018 sunt
marcate cu:
Numarul de identificare al motorului- numar unic

lodel | Tip Nr euro Tip Concept Marca si
motor numele
producatorului
uris | 401RS | e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E38F-2 | TEZ S.N.M CO LTD
uris | 405RS | e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E40F-3 | TEZ S.N.M CO LTD

Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.

Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.

Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.

Locul si data emiterii: Craiova, 17.03.2025

Anul aplicarii marcajului CE: 2025

Nr. Inreg: 396/ 17.03.2025

Persoana autorizata si semnatura: Ing. Stroe Marius Catalin
Director General al

SC RURIS IMPEX SRL
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DECLARATIA DE CONFORMITATE EC

Producator: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd. Decebal, nr. 111, Cladire Administrativa, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General

Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Radoi Alexandru— Director Proiectare Productie

Descrierea produsului: MOTOFERASTRAU realizeaza operatii de taiat si fasonat lemn, masina propriu-
zisa fiind componenta energetica de baza, iar lama cu lant taietor mobil, echipamentul de lucru efectiv.
Produsul: MOTOFERASTRAU

Model Tip Nivel presiune | Nivelul de Certificare Nr raport
acustica putere acustica
masurat
Ruris 401RS | 107 dB 119 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-02
Testing Technology | din 10.07.2023
Ruris 405RS | 107 dB 119 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-02
Testing Technology | din 10.07.2023

Nivelul de putere acustica este certificat, in conformitate ISO 22868:2021

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova in calitate de producator, in conformitate cu Directiva 2000/14/CE

(amendata prin Directiva 2005/88/CE), H.G. 1756/2006 - privind limitarea nivelului emisiilor de zgomot n

mediu produs de echipamente destinate utilizarii in exteriorul cladirilor, am efectuat verificarea si atestarea

conformitatii produsului cu standardele specificate si declardm ca este conform cu principalele cerinte.

Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca produsul este in

conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene:

e Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot in mediul exterior

SR EN ISO 3744:2011 - Acustica. Determinarea nivelurilor de putere acustica emise de sursele de zgomot
utilizand presiunea acustica

eSR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021- Masini forestiere si masini de gradinarit. Cod de incercare
acustica pentru maginile portabile, finute cu ména, echipate cu motor cu ardere interna

e Directiva 2006/42/CE - privind masinile — introducerea pe piata a masinilor

eDirectiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind compatibilitatea
electromagnetica, actualizata 2019);

eRegulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - stabilirea masurilor de limitare a
emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la motoare

Alte Standarde sau specificatii utilizate:
. SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii
. SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului
. SR ISO 45001:2018- Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale.

Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.

Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.

Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.

Locul si data emiterii: Craiova, 17.03.2025

Anul aplicarii marcajului CE: 2025

Nr. Inreg: 397/ 17.03.2025

Persoana autorizata si semnatura: Ing. Stroe Marius Catalin

Director General al Ruris Impex
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CERTIFICAT DE GARANTIE

Serie certificat
Data vanzarii
Numarul facturii
Denumire produs
Seria sasiului
Tara vanzator

Pentru produsele achizitionate, Ruris asiqura service in_reteaua nationala, in _baza
documentelor de achizitie*, potrivit legislatiei in vigoare.

*Prin notiunea ,,documente de achizitie”, utilizata pe parcursul prezentului certificat de garantie,
vom intelege factura fiscala si/ sau bon fiscal ori factura fiscala si/sau bon fiscal alaturi de certificat
de garantie.

Important
Pentru preintampinarea eventualelor defectiuni care pot aparea din cauza montarii si/sau
exploatarii necorespunzatore, recomandam ca punerea in functiune si instructajul de folosire ale
produsului sa se faca intr-o unitate de service autorizata de Ruris. Aceste servicii pot fi realizate
contra cost, in functie de politica comerciala a unitatii respective, ele nefiind incluse in pretul de
vanzare al produsului.

Orice lipsa a conformitatii rezultata dintr-o instalare incorecta a produselor va fi considerata echivalenta
cu o lipsa a conformitatii produselor, daca instalarea face parte din contractul de vanzare a produselor si
produsele au fost instalate de vanzator sau pe raspunderea sa. Aceste prevederi se aplica si in cazul in
care produsul destinat a fi instalat de consumator este instalat de acesta si instalarea incorecta este datorata
unei deficiente in instructiunile de instalare, potrivit art. 7 lit. a) si lit. b) din O.U.G. nr. 140/2021.

Serviciile prestate de service-urile autorizate de Ruris, care nu fac parte din contractul de vanzare-
cumparare, sunt oferite contra cost. Lista unitatilor de service autorizate de Ruris este anexata prezentului
certificat de garantie sau poate fi consultata la adresa: http://www.ruris.ro/wwwa3/service.html

Confirm prin semnatura mea ca am fost instruit si am primit instructiunile de utilizare, instructiunile
privind protectia muncii, s-a prezentat modul de utilizare si intretinere, s-a primit produsul Ruris in perfecta
stare de functionare.

Am citit si am luat la cunostinta termenii si conditiile garantiei, astfel cum au fost prevazute in prezentul
Certificat de garantie.

Semnatura client, Semnatura si stampila distribuitor

INTERVENTII IN GARANTIE CARE FAC OBIECTUL GARANTIEI

Nr.crt] Datarecept| Defectiune Data iesirii din| Service-ul| Semnatura Observatii
in in servicg service care a client
executat
reparatia
1
2
3
4
5
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Declaratia pe propria raspundere, potrivit dispozitilor O.U.G. nr. 140/28.12.2021 privind anumite
aspecte referitoare la contractele de vanzare de bunuri, arata ca produsul facturat corespunde
documentatiilor de executie ale fabricantului si standardelor nationale si europene, conform buletinelor
de incercari emise de laboratoarele de specialitate si certificatului de conformitate al producatorului.

Potrivit art. 5 si art. 6 din OUG 140/28.12.2021 se considera ca produsele sunt conforme daca:

a) respecta descrierea, tipul, cantitatea si calitatea si detin functionalitatea, compatibilitatea,
interoperabilitatea si alte caracteristici prevazute in contractul de vanzare;

b)corespund scopului special pentru care consumatorul le solicita, pe care consumatorul I-a adus
la cunostinta vanzatorului cel tarziu in momentul incheierii contractului de vanzare si pe care vanzatorul
|-a acceptat;

c) sunt livrate impreuna cu toate accesoriile si cu toate instructiunile, inclusiv de instalare, prevazute
n contractul de vanzare;

d) sunt furnizate cu actualizari conform dispozitiilor contractului de vanzare;

e) corespund scopurilor pentru care s-ar utiliza Tn mod normal bunuri de acelasi tip, {indnd seama,
daca este cazul, de prevederile legale in vigoare, de standarde tehnice sau, in absenta unor astfel de
standarde tehnice, de coduri de conduita aplicabile in domeniu si specifice sectorului;

f) dupa caz, poseda calitatea si corespund descrierii unei mostre sau unui model pe care vanzatorul
I-a pus la dispozitia consumatorului inainte de incheierea contractului;

g) daca este cazul, sunt livrate impreuna cu accesoriile, inclusiv ambalajul, instructiunile de
instalare sau alte instructiuni pe care consumatorul se poate astepta in mod rezonabil sa le primeasca;
si

h) respecta cantitatea si detin calitatile si alte caracteristici, inclusiv in materie de durabilitate,
functionalitate, compatibilitate si securitate, care sunt normale pentru bunurile de acelasi tip si la care
consumatorul se poate astepta in mod rezonabil, avand in vedere natura bunurilor si tindnd seama de
orice declaratie publica facuta de vanzator sau in numele acestuia sau de alte persoane situate in
etapele anterioare ale lanfului de tranzactii, inclusiv de catre producator mai ales in anunfuri publicitare
sau pe eticheta.

Durata medie de utilizare este de 5 ani, perioada in care se asigura piese de schimb in garantie si
postgarantie.

Pentru persoanele juridice garantia oferita pentru produsele achizitionate este de 12 luni.

Garantia catre persoane fizice este de 24 de luni, conditionata de folosirea produsului in scopul
pentru care a fost proiectat si realizat, precum si de intretinerea produsului conform graficului de
intretinere.

Piesele de schimb, acumulatorii, bateriile care echipeaza produsele beneficiaza de o perioada de
garantie de 24 de luni, cu respectarea conditiilor de folosire prevazute in manualul de utilizare.

Montarea pieselor de schimb, acumulatorilor si/sau bateriilor ce necesita instalare, trebuie facuta
de persoane autorizate in service-urile Ruris, efectuarea acestor operatii de catre persoane neautorizate
conduce la pierderea garantiei.

Perioada de garantie incepe din momentul vanzarii produsului catre clientul final, care se va indica
ulterior, la cererea garantiei, prin documentele de achizitie.

Garantia este asigurata de orice unitate service autorizata de RURIS.

Clientul poate solicita reparatia in garantie pe baza documentelor de achizitie.

Produsul defect va fi adus la unitatea de service autorizata de RURIS si remediat in maxim 15 zile
calendaristice de la data la care cumparatorul a predat produsul vanzatorului sau persoanei desemnate
de acesta pe baza unui document de predare-preluare.

Perioada de garantie se prelungeste cu timpul scurs de la receptia produsului defect in service-ul
autorizat de Ruris pana la data repunerii in stare de functionare. Pentru produsul inlocuit curge un nou
termen de garantie de la data inlocuirii. Prelungirea se inscrie in certificatul de garantie de catre unitatea
service autorizata de Ruris.

NU SE ACORDA GARANTIE IN URMATOARELE SITUATII:
Neprezentarea certificatului de garantie, a facturii fiscale si/sau a bonului fiscal
Existenta unor defecte generate de neglijenta utilizatorului, manipularea gresita etc

Utilizarea de combustibil/ulei necorespunzator sau pastrat in conditii necorespunzatoare
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Defecte generate de erori ale utilizatorului in ceea ce priveste instalarea sau intretinerea
produsului

Reparatii executate de persoane neautorizate de catre Ruris, schimbari ale starii originale a produsului
Folosirea produselor in alte scopuri decat cele pentru care au fost proiectate

Folosirea de accesorii sau piese de schimb, altele decat cele recomandate de producator.

ATENTIE!

1. Conduce la pierderea garantiei orice modificare adusa starii initiale a utilajului, modificari de tipul,
dar fara a se limita la suduri, lipituri, taierea cablului de alimentare cu stecher, interventii neautorizate in
legaturile electrice, indepartarea de aparatori sau anularea sistemelor de siguranta mecanice sau
electrice)

2. Nu fac obiectul garantiei produsele care prezinta interventii de tipul: lovituri, crapaturi,
ciobiri, componente/piese arse sau plesnite, utilizarea unor tensiuni de alimentare necorespunzatoare,
supunerea la variati mari de temperatura si presiune, socuri mecanice, manipulare incorecta,
utilizarea/depozitarea produselor in conditi de umiditate, praf, noxe sau sub actiunea substantelor
chimice etc., setari si/sau instalari incorecte, surse defecte, prize fara impamantare, patrunderea de
lichide, metale si/sau alte substante in interiorul echipamentelor, interventia mecanica sau plastica
asupra produselor, conectarea sau deconectarea anumitelor componente in timpul functionarii
echipamentelor, etc.

NU SE ACORDA GARANTIE URMATOARELOR COMPONENTE:

- garantia nu se extinde asupra consumabilelor care se defecteaza sau se uzeaza firesc in urma
utilizarii normale a produsului.

- nu sunt cuprinse in garantie parti din P.V.C., ebonita, cauciuc, anvelope deteriorate in urma
utilizarii si/sau manipularii necorespunzatoare a produsului sau supuse uzurii firesti a produsului.

Descriere detaliata a componentelor care nu sunt acoperite de garantie - piese, accesorii sau
subansamble de la:

I. Motor termic

1. Ulei motor, filtre de ulei, filtre de aer, filtre de combustibil, furtunuri de alimentare, simeringuri,
inele de cauciuc, elemente care fac parte din categoria consumabilelor a caror uzura sau colmatare
apare in urma utilizarii normale a produsului.

2. Segmenti, cilindru, piston, biela, supape de admisie, evacuare, ghidaje ale supapelor, daca aceste
piese se defecteaza in urma utilizarii motorului cu filtru de aer contrafacut, colmatat sau fara filtru de aer ori
a altor defecte cauzate de folosirea motorului fara ulei suficient sau folosirea unui ulei de motor de calitate
inferioara celui recomandat de producatorul de motoare.

3. Folosirea unui combustibil de slaba calitate care duce la functionarea motorului cu detonatii, cu
apa si/sau impuritati care duc la blocarea instalatiei de alimentare, a carburatorului, a pompei de injectie si
injectoarelor.

4. Buijii, fise de bujie, cabluri, borne, contacte electrice, daca aceste piese sufera uzura fireasca
rezultata din folosirea normala a produsului, daca sunt deteriorate ca urmare a manipularii gresite a
produsului sau daca sunt folosite bujii, altele decat cele recomandate de producatorul de motoare.

5. Maner demaror, sfoara de pornire, clichet de antrenare, arcuri de revenire, rola demaror, carcasa
demaror, uzate firesc urmare a utilizarii normale a produsului sau deteriorate urmare a manipularii gresite.

6. Ambreiaje, ferodou, placi de presiune, arcuri, elemente supuse uzurii firesti urmare a folosirii
normale a produsului sau uzate prematur din cauza manipularii si/sau a intretinerii necorespunzatoare.

7. Arcuri, parghii, cabluri care se folosesc la controlul acceleratiei si ambreiajului, elemente supuse
uzurii firesti sau deteriorate in urma manipularii si/sau intretinerii necorespunzatoare.

Il. Masa de cosire
Dinti, nituri, lama de cosire, aparatoare lama, suruburi de reglaj, placute de sustinere, elemente care
fac parte din categoria consumabilelor, daca acestea sunt supuse uzurii firesti in conditiile utilizarii
normale a produsului sau deteriorate prematur in urma utilizarii si intretinerii necorespunzatoare.
Lama, placuta curatare, tija distantier, potcoava lama, bara in intregime, elemente care fac parte din
categoria consumabilelor, daca acestea sunt supuse uzurii firesti in conditiile utilizarii normale a
produsului sau deteriorate prematur in urma utilizarii si/sau intretinerii necorespunzatoare.
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IIl. Mecanisme de transmisie

1. Brat sustinere lama, rola lama, manivela interna, manivela externa, rulmenti cu ace, capace de
siguranta, cilindru culisant, furca cardan, curele transmisie si distributie, garnituri taietoare-sina, lanturi,
cutite, auocut, curea trasmisie, elemente care fac parte din categoria elementelor consumabile, daca sunt
supuse uzurii firesti in conditiile utilizarii normale a produsului sau deteriorate prematur in urma utilizarii
si/sau intretinerii necorespunzatoare.

IV. Cutie de viteza
1. Pinioane, in general daca se constata ca nu a existat ulei in cutia de viteze sau daca la schimbarea
vitezelor, la cuplarea accesoriilor sau la actionarea inversorului nu s-a folosit ambreiajul.

V. Produse actionate electric

1. Bucse, lagar, rotor daca acestea sunt supuse uzurii cauzate de folosirea intensiva/excesiva
nejustificata.

2. Perii colectoare, elemente care fac parte din categoria consumabilelor, daca acestea sunt supuse
uzurii firesti in conditiile utilizarii normale a produsului.

3. Pinion de antrenare a volantei (bendix.) daca sunt supuse uzurii, in cazul folosirii intensive
nejustificate.

4. cutite, ciocanele, perii colectoare, amortizoare, intrerupatoare, cablu alimentare, sigurante,
supape, electrovalve, garnituri, elemente consumabile care sunt supuse uzurii firesti in timpul functionarii
normale a produsului sau daca sunt supuse deteriorarii cauzate de manipulare, intretinere si/sau exploatare
necorespunzatoare.

VI. Pompe submersibile, hidrofoare, motopompe:

Rotorul de tip turbina (inchisa sau deschisa) si tip surub (melcul/snek-ul) sunt confectionate din bronz,
otel, respectiv cauciuc fiind supuse uzurii in mod diferit, in functie de duritatea apei, dar si de
impuritatile din apa (nisip, namol, etc). Din acest motiv aceste componente sunt considerate
consumabile si nu fac obiectul garantiei.

SE RECOMANDA CLIENTULUI:
1. La motoarele in 2 timpi se va utiliza un ulei de amestec Ruris 2TT Max (clasificare APl TC), la
recomandarea producatorului, sau un ulei destinat motoarelor in 2 timpi cu o clasificare superioara sau cel
putin egala.
2. La motoarele in 4 timpi se va utiliza un ulei Ruris 4T Max (clasificare API - CI-4/SL), la recomandarea
producatoarului, sau un ulei destinat motoarelor in 4 timpi cu o clasificare superioara sau cel putin egala.
3. Pentru cutia de viteze se va utiliza uleiul Ruris G-Tronic (clasificare API- GL-4) recomandat de producator
sau un ulei de transmisie cu caracteristici si o clasificare superioara sau cel putin egala.
4. Pentru ungerea lantului se va utiliza uleiul Ruris M-Power (L150) sau uleiul X-Guard, recomandat de
producator sau un ulei pentru lubrifierea mecanismelor de frecare/ungere circulara cu caracteristici si o
clasificare superioara sau cel putin egala.
5. Pentru protectia motoarelor cu piston pentru compresoare se va utiliza uleiul Ruris Compresor Protect
(K150), recomandat de producator sau un ulei pentru lubrifierea sistemelor hidrostatice si mecanismelor de
frecare/ungere circulara cu caracteristici si o clasificare superioara sau cel putin egala.
6. Pentru lubrifierea motoarelor in cazul temperaturilor de pana la -25°C se va utiliza uleiul Ruris 4T-Winter
GT (clasificare API -CI-4/SL), recomandat de producator pentru motoarele pe benzina ori diesel sau un ulei
pentru lubrifierea motoarelor cu caracteristici si o clasificare superioara sau cel putin egala.
7. Pentru ungerea tuturor categoriilor de reductoare, transmisii si angrenaje se va utiliza vaselina Ruris
Super Vaselina, recomandata de producator sau orice tip de vaselina cu caracteristici si o clasificare
superioara sau cel putin egala.
8. Remorca 450 kg, Remorca 550 kg, Remorca 750 kg, Remorca Ruris 451XL, Remorca Ruris 551XL si
accesoriul tractat Navigator 88/Navigator 99 nu sunt omologate si echipate pentru a circula pe drumurile
publice sau in panta/rampa cu o inclinatie mai mare de 10 grade.
9. Pentru prelungirea duratei de viata a produselor achizitionate si pentru optimizarea functionarii lor, Ruris
recomanda revizii periodice la 60 zile, 6 luni, 12 luni de la data achizitiei. In cadrul reviziei se realizeaza
operatiuni de tipul: verificarea starii generale a produsului (integritate si curatenie); verificarea filtrului de
aer; verificarea starii bujiei; verificarea turatiei motorului; verificarea cuplajelor.
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Clientul va preda produsele defecte la unitatile de service si/sau colectare ale
Vanzatorului specificate in Certificatul de Garantie sau accesibile in forma actualizata la
adresa: https://www.ruris.ro/service

Unitatea de service si/sau colectare a vanzatorului, potrivit O.U.G. nr. 140/28.12.2021, are
obligatia sa aduca produsul la conformitate in maxim 15 zile de la predarea produsului, consemnata
in scris.

Producatorul si Vanzatorul raspund de conformitatea si garantia produselor conform O.G. nr.
21/21.08.1992 privind protectia consumatorilor, republicata, precum si potrivit O.U.G. nr.
140/28.12.2021 privind anumite aspecte referitoare la contractele de vanzare de bunuri.

Unitati de service autorizate

S.C. RURIS IMPEX S.R.L. si Vanzatorul isi rezerva dreptul de a modifica lista unitatilor de
service autorizate fara o notificare prealabila. Lista actualizata a punctelor de service se gaseste
la adresa https://www.ruris.ro/service, pentru consultare.
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1. INTRODUCTION
Dear customer!

Thank you for your decision to purchase a RURIS product and for the trust you have placed in our
company! RURIS has been on the market since 1993 and during this time it has become a strong
brand, which has built its reputation by keeping its promises, but also by continuous investments aimed
at helping customers with reliable, efficient and quality solutions.

We are convinced that you will appreciate our product and enjoy its performance for a long time. RURIS
does not offer its customers only machines, but complete solutions. An important element in the
relationship with the customer is the advice both before and after the sale, RURIS customers having at
their disposal a whole network of partner stores and service points.

To enjoy the product you have purchased, please read the user manual carefully. By following the
instructions, you will be guaranteed a long use.

The RURIS company is continuously working to develop its products and therefore reserves the right
to modify, among other things, their shape, appearance and performance, without having the obligation
to communicate this in advance.

Thank you once again for choosing RURIS products!

Customer information and support:
Phone: 0351.820.105

email: info@ruris.ro

2. SAFETY INSTRUCTIONS
2.1. WARNINGS ON THE MACHINE

Warning! Attention! . Warning! Kickback is dangerous!

Use the chainsaw with both
hands.

Do not operate the chainsaw
with one hand.

Wear hand protection

Wear protective footwear. .
equipment.

SH P

The operator must wear
Personal Protective
Equipment (PPE). If the
machine is in use, you must

Read the instruction manual wear protective goggles
before use. S against objects thrown into
the air, hearing protection
such as an acoustically
insulated helmet must be
worn.
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IMPORTANT :

Never modify the product. We will not provide warranty if you use the product modified or if you do not follow the
correct usage described in the manual.

2.2. SYMBOLS ON THE MACHINE

= RURIS Enduro 2HPX oil , a highly additive-rich oil to increase the life of

= all high-speed 2-stroke engines ; class API: JASO FD , mixture ratio:
E 30ml oil:1l gasoline
“Mixed fuel” refueling point
6 "'_E\} Position : next to the fuel filler opening
4 R .
e~ Chain oil filling point
Position: next to the oil filler hole
Stopping the engine
+ Changing the knob to the "O" position immediately stops the engine
STOP

Shock lever operation
I Lift the shock lever, the flap will close.
\ By pushing the choke lever, the damper will open.
Position: behind and to the right of the rear handle.

Adjusting the oil pump flow rate

/f"\ CHAIN 0OIC This is done by positioning the oil pump adjustment screw in one of the 2
. ' MAX’ ﬁl\ﬂN positions, as follows:

- MAX. (+) position, the oil flow will increase
- MIN. position (-), the oil flow will decrease

The screw next to the “H” symbol is the screw for adjusting the maximum
speed (if the symbol is present).
The screw under the “L” symbol is the screw for adjusting the minimum
L speed (if the symbol is present).
The screw above the “T” symbol is the idle screw (if the symbol is
T present).
<~ - Indicates that the chain brake is released (towards the front handle) and
(O)) O activated (towards the cutting deck).
[

L J_ Shows the direction of chain installation.
E‘x) e I:\’ - | Position : On the sprocket cover.
o

3. SAFETY RULES

B Before using the product

1. Before using our products, please read this manual carefully to understand how to use it.

2. Never use the chainsaw when you are: under the influence of medication that makes you drowsy or if you are under
the influence of alcohol or drugs.

3. Operate the chainsaw only in well-ventilated areas. Do not start or operate the engine in a closed room. The exhaust
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fumes contain carbon monoxide.

4. Never cut in strong winds, bad weather, poor visibility or extreme temperatures. Always check for dead
branches that could fall during cutting.

5. When using a chainsaw, you are exposed to noise and vibration. Use hearing protection, gloves and non-slip
footwear.

6. Always use fuel carefully. Wipe up any spills and then move the chainsaw before starting it.

7. Eliminate all sources of sparks or flame (open flames or things that could produce sparks) in the area where fuel is
mixed, poured or stored.

Do not smoke while using fuel or while operating the chainsaw.

8. Do not allow other people to stand in front of the chainsaw when you are starting the engine or when you are cutting
wood. Keep these people or animals away from the work area. Children, animals or other people should be at least
10m away when you are starting or operating the chainsaw.

9. Never start cutting until you have a clear work area, protective footwear, and a planned retreat route if the tree falls.
10. Always hold the chainsaw firmly with both hands when the engine is running.

11. Keep your body away from the chainsaw when the engine is running and make sure it is not in contact with any
object.

12. Always carry the chainsaw with the engine stopped, the guide bar and saw chain to the rear and the muffler away
from your body.

13. Check the chainsaw before each use, after a fall or other impact, to ensure that it has no significant defects. Never
use a chainsaw that is damaged, improperly adjusted, or not completely and securely assembled. Make sure that the
chain does not move when the control brake is released.

14. All servicing of the chainsaw, other than that specified in the instruction manual, must be performed by authorized
personnel. (If incorrect tools are used to remove the flywheel or to secure the flywheel for clutch removal, structural
damage to the flywheel may occur, which may subsequently cause it to break.)

15. Always stop the engine before putting the chainsaw down.

16. Be extremely careful when cutting small branches as they can get caught in the chainsaw and be thrown towards
you.

17. When cutting a branch under tension, be careful not to kick back when the tension is released.

18. Keep handles dry, clean and free of oil or fuel mixture.

19. Beware of kickback. Kickback is the upward movement of the guide bar that occurs when the saw chain at the tip
of the guide bar contacts an object. Kickback can cause you to lose control of the saw.

20. When transporting the chainsaw, make sure you have adequate protection for the guide bar.

4. MACHINE OVERVIEW

Front guard/chain brake actuator
Starter handle

Air filter cover

Shock lever

Throttle lever unlocker
Rear handle

Throttle lever

On/off switch

Fuel tank cap

10. Oilfiller cap

©CoOoNG MDD

11. Front handle
12. Chain

13. Guide rail
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5. ASSEMBLY
5.1. GUIDE BAR AND CHAIN

A standard package contains the following items:

(1) (1) Motor unit
\ (2) Guide rail guard
™ A (3) Guide rail

7 (6) (4) The chain
va 9 (5) Spark plug wrench
¢ '\/Q (6) Carburetor adjustment screwdriver

Open the box and assemble the guide rail and chainsaw as follows:
Remove the sprocket protection cover as shown in Fig.1.

Figure 1

The chainsaw box contains the chain, guide bar and tool kit, see Fig. 2.

Fig. 2

Place the chainsaw on a workbench and release the chain brake by pulling it as shown in Fig. 3.

5



Fig. 3

Turn the chain tensioner screw positioned on the sprocket cover in the direction shown in Fig. 4 until it
stops. the front or the side.

Figure 4

CAUTION ! This operation helps you to easily mount the sprocket cover on the guide bar at the time
of installation. Mount the guide bar and chain assembly on the chainsaw sprocket.

1. Remove the spacer/washer (for models equipped with a spacer/washer) and place the
chain on the sprocket as shown in Fig. 5.

Fig. 5
2. Place the guide rail and mount the chain as shown in Fig. 6.

Fig. 6
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ATTENTION! The chain assembly must correspond to Fig. 6A.

Fig. 6A

Install the chain cover over the guide rail using the two retaining bolts. See Fig. 7.

ATTENTION! The rosette that activates the chain brake must fit properly into the actuation lever, and
the chain tensioning bolt must fit into the hole in the bar.

Fig. 7

Tighten the nuts by hand until they are snug against the housing. See Fig. 8.

Fig. 8

Place the chainsaw in a horizontal position. Move the chain (use appropriate protective equipment)
linearly along the rail from one end to the other in one direction to ensure that the chain is perfectly
positioned on the rail guide, see Fig. 9.



Fig. 9

5.2. CHAIN TENSIONING

Tension the chain using the tensioning screw in the direction shown in Fig. 10.

Fig. 10

With each full rotation of the tensioning screw, move the chain linearly to ensure that the chain is on
the guide rail. Continue turning in the direction shown in the previous figure until the chain is tensioned
on the guide rail.

5.3. CHECK CHAIN TENSION

Check the correct chain tension by pulling the chain up halfway along the guide rail. There should be
resistance and the chain spurs should protrude about 1-2 mm above the guide rail. See Fig. 11.

11A

CAUTION ! If the spurs do not come off the
guide rail, the chain is too tight. If the chain
does not resist and comes off the guide rail
very easily, the chain is not tight enough.

CAUTION! Too much chain tension leads
to premature wear of the guide bar due to
the high friction between the bar and the
chain. If the chain is too weak, there is a
risk of injury to the user due to the chain
jumping off the guide bar while using the

chainsaw.

Tighten the chain cover nuts using the supplied wrench until the wrench resists tightening.

ATTENTION! Tighten with approximately 15-20 daN. Tightening too hard will cause the bolts to pull
out of the engine crankcase and damage the fastening threads.

6. FUEL SUPPLY
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6.1. MIXTURE
ATTENTION!
1. Gasoline is flammable. Avoid open flames near fuel. Stop the engine and let it cool before
refueling.

2. RURIS engines are lubricated with RURIS Enduro 2HPX highly additived oil to increase
the life of all high-speed 2-stroke gasoline engines. If you do not use an API class oil : JASO FD

or a higher class, during the warranty period, you risk losing the warranty.
Recommended mixing ratio: 1l petrol + 30 ml 2-stroke oil. Gas emissions are controlled by the
fundamental parameters and components of the engine (e.g. carburation, ignition timing, muffler)
3. These engines are certified to run on unleaded gasoline.
4. Make sure you use gasoline with a minimum octane rating of 95.
5. Unleaded gasoline is recommended to reduce air pollution in order to protect the

environment.
6. Poor quality gasoline or oils can damage the engine's sealing rings, gasoline suction hoses,

piston, piston rings, cylinder or fuel tank.

Recommended mixing rate

Mixing scheme

Liters of gasoline 12345
MI 2-stroke engine oil 30 60 90 120 150

. Measure the exact amount of gasoline and for oil we recommend using a graduated syringe.
. Homogenization is done by stirring the mixture in a fuel container without impurities.
. Pour the gasoline into a clean fuel container.

. Pour in all the oil and mix well.
- Place a clear label on the outside of the container to avoid confusion with other containers.

6.2. SUPPLY
Place the chainsaw on a workbench, unscrew the fuel tank cap and pour in the fuel mixture. Information

about the fuel tank volume can be found in the table in the “TECHNICAL DATA” chapter. Do not use
fuel stored in the tank for more than 7 days.

Fig. 12
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6.3. FUEL HANDLING SAFETY

CAREFUL!

This fuel is extremely flammable. Do not smoke or allow flames or sparks near the
fuel.

\ IIMPORTANT

F)é,\éqs ' 1. Turn off the engine before refueling.

2. Using the wrong oil can lead to spark plug fouling, exhaust blockage, or piston ring seizure.

3. Move at least 3 meters away from the fuel point before starting the engine.

4. Using improper fuel will cause severe damage to the internal parts of the engine in a short time.

5. Do not use the machine until the fuel tank is completely empty. Refuel before it is completely empty.
If you find that the engine is running at high speed and the fuel in the tank is about to run out, stop the
engine and refuel. Start the engine and let it run at idle, or at low speed for 30 seconds. These are the
basic requirements for using a two-stroke engine.

7. CHAIN LUBRICATION OIL SUPPLY

Fill the chain oil tank with RURIS M-Power oil. See Fig. 13.

Figure 13
Information about the volume of the chain oil tank can be found in the table in the “TECHNICAL DATA”
chapter. M-Power oil protects the oil pump, oil filter (for machines equipped with a filter) and the cutting
seal during operation. NOTE: Do not use used or reconditioned oils which may cause damage to the
lubrication system.

8. COMMISSIONING
8.1. ON/OFF

Place the chainsaw in the starting position and turn the switch to the ON position. See Fig. 14

Fig. 14

10
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Operate the choke lever and the choke flap will close. See Fig 15

Fig. 15

Starting the chainsaw is done by respecting safety and labor protection elements.

Place the chainsaw on a solid, level surface. For safe starting, engage the chain brake by pushing it
towards the tip of the bar. Place your right foot on the base of the chainsaw. See Fig. 16 (The position

in the figure is for left-handed users. Right-handed users should stand on the other side of the
chainsaw)

Fig. 16
With your left hand, firmly grasp the chainsaw's handle.

ATTENTION! Make sure that when starting, the chain does not come into contact with foreign bodies
or other objects. With your right hand, pull gently until you feel resistance and the starter rope is
tensioned, then, in one mation, pull steadily. Do not let go of the handle but bring it back to its original
position with your hand. Resume the operation on the DAC chainsaw starter until you hear the first sign
of starting. At this point, stop operating the starter. Push the choke to position 0. See Fig. 17.

Fig. 17

Repeat the same procedure until the chainsaw starts up quickly. Pull the chain brake to disengage it,
then after a few seconds, briefly operate the throttle lever to stabilize the idle speed. See Fig. 18.

11
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Fig. 18

WARNING! Always check before accelerating the chain saw that the chain brake is released by
pulling it towards the support handle. Otherwise, you risk serious damage to the chain saw. See
Fig. 19.

Fig. 19

Release the throttle to allow the engine to idle. Press the switch to position 0
to stop the chainsaw. See Fig. 20.
When the engine is warm, the choke lever is no longer activated.

ATTENTION! After finishing the work, loosen the 2 nuts of the chain
cover to avoid any possible damage to the sealing systems and the
cutting gasket.

Fig. 20

Accessory — support claw.

DAC chainsaws can be equipped with a support
claw to secure the chainsaw to the wooden table during cutting. (Fig. 20.1)

Fig. 20.1

8.2. GRINDING

The engine is run-in without the bar, chain and sprocket protection cover until 2 fuel tank fills at idle,
but at intervals of 15 min. accelerate for a maximum of 10-15 sec. to remove unburned oil accumulated
in the muffler. This accumulation is hormal and is due to the idling operation mode, when complete
combustion does not occur and gases are not properly eliminated from the muffler. During the break-
in period, the spark plug must be cleaned between fuel fills because it is loaded with carbon deposits
resulting from combustion. Otherwise, the chainsaw cannot start.

WARNING! Do not start the engine while holding the chainsaw with one hand. The chain may touch
your body. This is very dangerous .

9. CHECKING THE CHAIN LUBRICATING OIL SUPPLY
12
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After starting the engine, run at medium speed and see if the chain oil is spread as
shown in the figure below.
(1) Chain ol
The oil flow rate can be changed by turning the pump screw towards "+"
or "-". This screw is located at the bottom of the clutch. The rotation is
only partial left-right, do not screw it in! (For machines equipped with
chain lubrication flow rate adjustment)
Adjust according to your working conditions.
The oil tank should empty at the same time as the fuel tank, assuming you filled
both tanks at the same time. Be sure to refill the oil tank each time you refuel your
chainsaw.

10. RULES OF USE
10.1. BEFORE EACH USE

CAREFUL!

Before starting work, read the section “Safe Operation”. It is recommended to cut small logs. This also
helps you to get used to the product.

Always follow safety rules. The chainsaw should only be used to cut wood.
Cutting other types of material is prohibited. Vibration and kickback vary
depending on the material and the safety instructions would not be followed.
Do not use the chainsaw as a surface for lifting, moving or cutting objects.
It is not necessary to force the chainsaw to cut. Apply light pressure while
the engine is running at full throttle. Accelerating the engine with the chain
caught in a cut can damage the clutch system. When the chainsaw chain is
caught in a cut, do not try to force it out, but use a wooden wedge or jack
to open the gap.

The chainsaw is equipped with a chain brake, which will stop the chain in
the event of kickback if operated properly. You should check the operation of the chain brake before
each use by testing the chainsaw at maximum speed for 1-2 seconds and pushing the front guard
forward. The chain should stop immediately with the engine running at maximum speed. If the chain
stops with difficulty, after a longer period of time or does not stop at all, stop
using the chainsaw and replace the brake band and clutch drum or go to a
RURIS service center to have the problem fixed.

Itis extremely important that the chain brake is checked for proper operation
before each use and that the chain is sharpened to keep kickback at a safe
level.

Removing safety devices, improper maintenance, or incorrect bar or chain
replacement can increase the risk of serious injury from kickback.

10.2. KICKBACK PREVENTION MEASURES

WARNING! Kickback can occur when the tip of the guide bar contacts an object or when the wood
closes in and pinches the saw chain in the cut. Contact at the top can cause a rapid, reverse reaction
that redirects the guide bar up and back toward the operator. If the saw chain is pinched along the tip
of the guide bar, the guide bar can be pushed back toward the operator quickly. Either of these reactions
can cause loss of control of the saw, which could result in serious injury.

13
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Do not rely solely on the safety features provided with your chainsaw. As a chainsaw user, you
must take several precautions to protect yourself from accidents or injuries during use.

1) With a basic understanding of recoil, you can reduce or eliminate unpleasant events that may
occur.

2) Hold the chainsaw firmly with both hands, with your right hand on the rear handle and your
left hand on the front handle, when the engine is running. Keep a firm grip on the chainsaw
handle with your fingers. A firm grip will help reduce kickback and maintain control of the
chainsaw.

3) Make sure the area you are cutting is clear of obstacles. Do not let the head of the guide bar
come into contact with logs, branches or any other obstacles that could be hit while using the
chainsaw.

4) Cut at high engine speeds.

5) Do not cut above chest level.

6) Follow the manufacturer's instructions for sharpening and maintaining the chainsaw.

7)  Only use replacement rails and chains specified by the manufacturer RURIS.

Kickback protection

It is extremely important that the chain brake is
checked for proper operation before each use and that
the chain is sharpened to maintain safety against
kickback. Removing safety devices, improper
maintenance, or incorrect replacement of the bar or
chain can increase the risk of serious injury from
kickback.

10.3. GENERAL WORKING INSTRUCTIONS

Felling a tree

1. Decide the cutting direction based on the wind, the inclination of the
tree, the position of heavy branches, the degree of difficulty after cutting,
and other factors.

2. While clearing the area around the tree, ensure you have a good
foothold and a retreat path.

3. Make a one-third notch in the tree on the fall side.

4. Make a cut on the opposite side of the notch and at a level slightly
higher than its base.

(1) Notch (2) Cut (3) Fall direction

WARNING! when cutting down a tree, make sure to warn nearby workers of the danger.
WARNING! When felling a tree, make sure to warn everyone around you of the danger.
ATTENTION!

14
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. Always make sure you have a firm footing. Do not sit on the log.
. Be careful of a cut log rolling when working on a slope.

Before starting work, check the direction of the bending force inside
the log to be cut. Always finish the cut on the side opposite the
bending direction to avoid the guide rail getting caught in the cut.
Fig. 23

A log lying on the ground (Fig. 23) Cut halfway, then roll the log over and cut from the opposite side.
A log positioned above the ground (Fig. 24). In area (1), cut from the bottom up one third of the log
diameter and finish by cutting with the chainsaw from top
to bottom. In area (2) cut from the top down one third and
finish by cutting with the chainsaw from bottom to top.

Fig. 24

Cutting a branch from a fallen tree (Fig. 25). First check which way the
branch is bent, then make the initial cut from the bent side and finish
cutting with the chainsaw from the straight side.

Fig. 25

CAUTION! Be careful of the kickback of the branch after cutting. Clearing branches from a standing
tree (Fig. 26) Cut from the bottom up and finish from the top.
ATTENTION!

. Do not use an unstable support or ladder.

. Don't lose your balance.

. Do not cut above chest level.

. Always use both hands to hold the chainsaw.

. Don't cut a branch above you.

Fig. 26

11. MAINTENANCE
11.1. GENERAL

Before cleaning, inspecting or repairing your chainsaw, make sure the engine is stopped and cool.
Disconnect the spark plug cap to prevent accidental starting.

The user may only perform maintenance and service interventions that are described in this manual.
More complex interventions should be performed in an authorized service workshop.

Surface checks

15
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Check for any fuel leaks and loose parts or damage to major parts, especially the handle joints and
guide rail mounting. If any defects are found, be sure to repair them before operation.

11.2. CARBURETOR ADJUSTMENT

The carburetor on your unit was adjusted at the factory, but may require adjustment due to changes in
operating conditions.

Before adjusting the carburetor, make sure the air and fuel filter are clean.

When adjusting, follow the steps below:

IIMPORTANT

It is recommended that carburetor adjustment be performed by specialized personnel at an authorized
RURIS service center. Carburetor misadjustment or engine unit damage caused by improper
adjustment will not be covered by the warranty.

Make sure you adjust the chainsaw carburetor with the bar and chain installed.
The H and L screws have a restricted number of turns as shown below H-1/4 L-
14 /
2. Start the engine and let it warm up at low speed for a few minutes. //
3. Turn the adjusting screw (T) counterclockwise so that the chainsaw chain does
not run. If the idle speed is too low, turn the screw clockwise. This adjustment is
allowed to be made by the user.

4. Make a test cut and adjust the H screw for the best cutting power, not for pam)) @

maximum speed. NI= )

(1) L screw (2) H screw (3) Idle speed adjustment screw. [ :{E ! J
—_— | r—
=AY

11.3. CHAINSAW SAFETY EQUIPMENT

This chainsaw is equipped with a mechanical brake to stop the chain rotation if kickback occurs during
the cutting operation.
The brake is automatically activated by an inertial force acting on the weight inside the front guard. This
brake can also be activated manually with the front guard pushed towards the guide rail. To release the
brake, pull the front guard upwards towards the front handle until you hear a “click”. (Fig. 22)
1. Front handle
| 2. Braking position

= ! (2),/\.(3) 3. Working position

(1) \ A (4) 4. Front guard

’I”l Fig. 22

0 oot
Ej"””“ oo If the brake is not effective, have the dealer inspect and repair it.
\ L-,memz The engine, if kept at high revs with the brake engaged, heats

the clutch, causing damage.
When the brake is applied during maneuvering, immediately
take your finger off the accelerator lever and stop the engine.

16
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11.4. AIRFILTER

The air filter should be visually inspected every 30 hours of
operation. If it is clogged, wash it with warm soapy water and
leave to dry naturally. Do not wash it with petrol or blow it with
a compressor. If it is perforated, replace it, as there is a risk that
dust and sawdust particles will scratch the cylinder and piston.
If it is very worn or stained with oil, replace it.

Remove the air filter housing.

Remove the air filter and remove any accumulated sawdust.
When servicing the air filter, plug the air vent to prevent dust or
foreign objects from entering the cylinder's suction system (Fig.
27).

(Fig. 27)

Cylinder ailerons

Dust trapped between the cylinder fins will cause the engine to overheat.
Check the fins periodically after removing the air filter and cylinder guard.
When installing the cylinder guard, make sure the switch wires and O-
rings are positioned correctly.

A0

n

11.5. GUIDE RAIL MAINTENANCE

Reverse the rail occasionally to prevent partial wear. The rail guide L =l
should always be symmetrical. Check that the rail guide is not worn. i % u
Place a straightedge on the rail, on the outside, and if you see a gap @ T

between the rail and the straightedge, then it is worn. -

(1) Ruler (2) Distance (3) Lack of distance P —d =
(4) Chain deviations o /"’[J

When the guide rail is removed, remove the sawdust from the rail )

groove and oil hole. Grease the chain wheel through the feed hole at
the tip of the rail.

(1) QOil hole
(2) Grease hole
(3) Sprocket

11.6. SHARPENING THE CHAIN
17
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For smooth and safe operation, it is important to keep the chain teeth sharp at all times.

Teeth need to be sharpened when:
» Sawdust turns into powder.

» Use more force to cut.

* The cut cannot be made straight.

* The vibration increases.

* Fuel consumption increases.

ATTENTION!

Make sure you use suitable gloves when handling the chain. Before sharpening:

. Make sure the chain is securely fastened.

. Make sure the engine is stopped.

. Use a round file of the right size for your chain.

. Place the file on the chain teeth and push straight forward.

Hold the file in the position shown. (Fig. 33)

Fig. 33

11.7. OTHER COMPONENTS '

hole is not clogged.

Oil hole [
Remove the guide rail and check that the oil [’J\j
O

(1)  Oilhole

Fuel filter

(a) Using a hook, remove the filter from the hole.

(1) Fuel filter

(b) Disassemble the filter and wash with gasoline or replace it with a
new one if necessary.

IIMPORTANT

« after removing the filter, use pliers to hold the end of the supply hose.

» when assembling the filter, be careful not to allow filter particles or dust to enter the supply hose.

18
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Oil tank

Using a hook, remove the oil filter through the filler hole and
clean it with gasoline. When you put the filter back into the tank,
make sure it goes in through the front right corner. Also, clean
any dirt from the tank.

(2) Ol filter

spark

Clean the electrodes with a wire brush and refit.
the distance corresponding to 0.6-0.7mm.

Front-rear shock absorbers

Replace them if the adhesive side is cracked or if the rubber side has
cracks.

Muffler
Remove the front muffler cover and inspect the spark arrester screen
that is included with the chainsaw. Brush off any carbon deposits. Replace if damaged.

11.8. MAINTENANCE TABLE

Operation name | 20 hours Periodic 50 hours 100 hours
Spark plug cleaning X

Spark plug replacement X
Air filter cleaning X
Air filter replacement X
Checking the carburetor X
Engine settings X
Checking the engine and carburetor X

12. SYMPTOMATIC STARTING PROBLEMS

PLO d e
Does not start cold o The chainsaw is out of fuel o Fill the chainsaw with fuel
o The switch is not switched to o Switch the switch to position 1
position 1 o Clean the air filter with warm water and
o The air filter is clogged or full of soap and install it dry.
sawdust o Clean the spark plug with a brush or
o The spark plug is fouled and has replace it.
oil deposits o Go to an authorized RURIS service
o The carburetor is clogged with station
impurities o Go to an authorized RURIS service
o Lack of spark at the spark plug station
Increased fuel o The air filter is clogged or full of | o Clean the air filter with warm water and
consumption sawdust. soap and install it dry.
The chain cuts the wood at | o Tooth sharpening is faulty or o Resharpen the teeth, making sure to
an angle uneven on each tooth file each tooth equally.

19
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Breaking the chain links

o Advanced wear of the chain
bar. Metal burrs are visible on the
bar guide

Replace the guide rall

Blued chain links

o Lack of chain lubrication

o Check the chainsaw lubrication system
and replace the chain

Guide rail with point
deformations

o The chain is not properly
sharpened and the user has
exerted pressure on the
chainsaw under load

o Rail and chain replacement

The engine does not rev.

o The fuel filter is clogged with
impurities

o Fuel filter replacement and fuel system
check

The chain does not spin
when the engine
accelerates.

o The chain brake is blocked

o Chain brake release

The engine is emitting

o There is too much oil in the

o Empty the tank and reconstitute

thick smoke. mixture according to the user manual
The chain has no o Lack of chain lubrication oil in o Fill the chain lubrication oil tank
lubrication. the tank o Qil filter replacement

o Clogged oil filter
o Defective oil pump

o Go to an authorized RURIS service
station

The rail guide is clogged
with sawdust.

o The guide rail feed ramp is
blocked by sawdust

o Clean the rail guide from sawdust

Shocks during operation

o The tooth's attack splitting spur
is below the tooth's section
elevation

o Correct by sharpening the chain

The chain doesn't cut.

o The chain is not sharp

o Sharpen the chain

13. MACHINE STORAGE

If you will not be using the chainsaw for a long time (more than a week), proceed as follows:

1. Clean the chainsaw.

2. Drain the fuel from the tank.
3. Start the chainsaw and let it run until the fuel in the carburetor is used up and the chainsaw
stops. This operation is necessary to prevent the gasoline from evaporating from the mixture, which
can cause the carburetor orifice to become clogged with remaining oil.

4. Store in a dry place, out of reach of children.

14. TECHNICAL DATA

Exemplary 401RS 405RS
Motor THESIS THESIS
Duty cycle 2 strokes 2 strokes
Engine power 2.5HP 2.7 HP
Cylinder capacity 36.3 cc 40.2 cc
Ignition system Electronic Electronic

20
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accessories

Starting Manual- Easy Start Manual- Easy Start

Combustible Unleaded gasoline Unleaded gasoline

Fuel tank capacity 410ml 410ml

Oil tank capacity 200 ml 200 ml

Average fuel 490 g/kWh 490 g/kWh

consumption

Fuel mixture 30 ml ail / liter of gasoline 30 ml oil / liter of gasoline
F: ahv.eq=2.97 m/s 2, F: ahv.eq=2.97 m/s 2,

Handle vibration S:ahv.eq= 2.57 m/s 2, S:ahv.eq= 2.57 m/s 2,

K=1.5m/s 2 K=1.5m/s ?

Rail length 350mm 400mm

Chain 3/81.3PM 3/8 1.3 PM

Net weight with 5.5 kg 5.6 kg

15. DECLARATIONS OF CONFORMITY

g

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd. Decebal, no. 111, Administrative Building, Craiova, Dolj, Romania

Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Authorized representative: Eng. Stroe Marius Catalin — General Manager

Authorized person for the technical file: Eng. Radoi Alexandru — Production Design Director

Product description: CHAINSAW performs wood cutting and shaping operations, the machine itself being the
basic energy component, and the blade with a mobile cutting chain, the actual work equipment.

Product: CHAINSAW

Exemplary | Type Serial number Engine Rail Length
power

Ruris 401RS AANT00100001XXDAC401RS 2.5hp 350mm

Ruris 405 RS AANT00200001XXDAC405RS 2.7hp 400mm

where AA represents the last two digits of the year of manufacture, characters 5 and 7 the batch number,
characters 7-12 the product number

We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, manufacturer, in accordance with GD 1029/2008 - on the conditions for
placing machinery on the market, Directive 2006/42/EC - machinery; safety and security requirements ,
Standard EN 1SO 12100:2010 - Machinery. Security, Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility
(GD 487/2016 on electromagnetic compatibility, updated 2019), EU Regulation 2016/1628 (amended by EU
Regulation 2018/989) - establishing measures to limit gaseous and particulate pollutant emissions
from engines and GD 467/2018 on the implementation measures of the aforementioned Regulation, have
certified the product's conformity with the specified standards and declare that it complies with the main safety
and security requirements.

The undersigned Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declares on his own responsibility that the
product complies with the following European standards and directives:

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Safety of machinery. Basic concepts, general design
principles. Basic terminology, methodology. Technical principles

ISO 6535:2015- Portable chain saws - Chain brake performance

1ISO 6534:2023- Forestry machinery - Portable chainsaw guards - Mechanical strength

1ISO 6533:2020 - Forestry machinery - Front guard for portable chain saws - Dimensions and clearances

ISO 7915:2021- Forestry machinery - Portable chain saws - Determination of handle strength

1SO 8334:2007- Forestry machinery - Portable chain saws - Determination of balance and maximum holding
moment

ISO 9518:2018- Forestry machinery - Portable chain saws - Kickback test

ISO 13772:2018/AMD 1:2020- Forestry machinery - Portable chainsaws - Performance of non-manually
actuated chain brake - Amendment 1
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1ISO 10726:2020 - Portable chain saws - Chain guard - Dimensions and mechanical strength
SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Safety distance for the protection of upper and lower limbs
SR EN ISO 22868:2021/ 1SO 22868:2021- Forestry and gardening machinery. Acoustic test code for portable,
hand-held machines equipped with internal combustion engines
SR EN ISO 22867:2022/EN 1SO 22867:2021 - Forestry and gardening machinery. Vibration test code for
portable hand-held machines equipped with internal combustion engines. Vibration at the handles
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN 1SO 11681-1:2022- Forestry machinery. Safety requirements and tests for
portable chainsaws. Part 1: Chainsaws for forestry work
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Agricultural and forestry machinery. Electromagnetic compatibility.
e Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) — Noise emissions in the outdoor environment
e Directive 2006/42/EC - on machinery - placing on the market of machinery
eDirection 2014/30/EU - on electromagnetic compatibility (GD 487/2016 on electromagnetic compatibility,
updated 2019);
«EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing measures to limit
gaseous and particulate pollutant emissions from engines
Other Standards or specifications used:
e SR EN ISO 9001 - Quality Management System
e SR EN ISO 14001 - Environmental Management System
¢ SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.
ENGINE MARKING AND LABELING
Spark-ignition gasoline engines received and used on RURIS equipment and machines, according to EU
Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) and GD 467/2018 are marked with:
Engine identification number - unique number

Exemplary | Type No. of euros Type Engine Brand and
concept | manufacturer
name
Ruris 401RS | e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E38F- | THESIS | SNM COLTD
2
Ruris 405RS | e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E40F- | THESIS | SNM COLTD
3

Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is consistent with the original.
Validity period: 10 years from the date of approval.
Place and date of issue: Craiova, 17.03.2025
Year of application of the CE marking: 2025
No. Reg.: 396 / 17.03.2025
Authorized person and signature: Eng. Stroe Marius Catalin
i Director General of
SC RURIS IMPEX SRL

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd. Decebal, no. 111, Administrative Building, Craiova, Dolj, Romania

Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Authorized representative: Eng. Stroe Marius Catalin — General Manager

Authorized person for the technical file: Eng. Radoi Alexandru — Production Design Director

Product description: CHAINSAW performs wood cutting and shaping operations, the machine itself being
the basic energy component, and the blade with a mobile cutting chain, the actual work equipment.
Product: CHAINSAW

Exemp | Type Sound Measured Certification Report No.
lary pressure level | sound power
level
Ruris 401RS | 107 dB 119 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-02
Testing Technology | of 10.07.2023
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Ruris 405RS | 107 dB 119 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-02
Testing Technology | of 10.07.2023

Acoustic power level is certified in accordance with ISO 22868:2021
We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova as a manufacturer, in accordance with Directive 2000/14/EC (amended
by Directive 2005/88/EC), GD 1756/2006 - on the limitation of noise emissions into the environment produced
by equipment intended for use outside buildings, have verified and certified the product's conformity with the
specified standards and declare that it complies with the main requirements.
The undersigned Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declares on his own responsibility that
the product complies with the following European standards and directives:
e Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) — Noise emissions in the outdoor environment
e SR EN ISO 3744:2011 - Acoustics. Determination of sound power levels emitted by noise sources using
sound pressure
eSR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021 - Forestry and gardening machinery - Acoustic test code for
portable, hand-held machines equipped with internal combustion engines
e Directive 2006/42/EC - on machinery - placing on the market of machinery
eDirective 2014/30/EU on electromagnetic compatibility (GD 487/2016 on electromagnetic compatibility,
updated 2019);
¢EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing measures to limit gaseous
and particulate pollutant emissions from engines
Other Standards or specifications used:
. SR EN ISO 9001 - Quality Management System
. SR EN ISO 14001 - Environmental Management System
. SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.
Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is consistent with the original.
Validity period: 10 years from the date of approval.
Place and date of issue: Craiova, 17.03.2025
Year of application of the CE marking: 2025
No. Reg.: 397/ 17.03.2025
Authorized person and signature: Eng. Stroe Marius Catalin
f General Manager of Ruris Impex SRL
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1. BEVEZETES

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjuk a RURIS termék vasarlasa melletti dontését és a céglinkbe vetett bizalmat! A RURIS 1993
6ta van jelen a piacon, és ez id6 alatt er6s markava valt, amely igéreteinek betartasaval, de folyamatos
befektetésekkel épitette hirnevét, hogy megbizhatd, hatékony és minéségi megoldasokkal segitse
tgyfeleit.

Meggy6zdédésink, hogy értékelni fogja termékiinket, és sokaig élvezni fogja teljesitményét. A RURIS
nem csak gépeket, hanem komplett megoldasokat kinal ugyfeleinek. A vevével valé kapcsolat fontos
eleme az értékesités el6tti és utani tanacsadas, a RURIS vasarléi partner tizletek és szervizpontok
egész héalozataval allnak a rendelkezésére.

Ahhoz, hogy élvezze a megvasarolt terméket, kérjik, figyelmesen olvassa el a hasznalati Gtmutatét.
Az utasitasok kdvetésével garantdlt a hosszi hasznalat.

A RURIS cég folyamatosan dolgozik termékei fejlesztésén, ezért fenntartja maganak a jogot, hogy
tobbek kozott azok alakjat, megjelenését és teljesitményét mddositsa anélkll, hogy ezt el6zetesen
kdzoIné.

Még egyszer kdszonjik, hogy a RURIS termékeket valasztotta!
Ugyfélinforméaciok és tamogatas:
Telefon: 0351 820 105
email: info@ruris.ro

2. BIZTONSAGI UTASITASOK
2.1. FIGYELMEZTETESEK A GEPEN

Figyelmeztetés! A visszarlgéas

- el i |
Figyelmeztetés! Figyelem! . veszélyes!

Ne mikodtesse a lancflrészt
egy kézzel.

Két kézzel hasznélja a
lancfirészt.

Viseljen véddcip6t. Viseljen kézvédo felszerelést.

SH P

A kezel6nek egyéni
védéfelszerelést (PPE) kell
viselnie. Ha a gépet
hasznalja, védészemiiveget
kell viselnie a leveg6be
dobott targyak ellen,
hallasvédét, példaul
hangszigetelt sisakot kell
viselni.

Hasznalat el6tt olvassa el a
hasznalati Utmutatot. \_/

K
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FONTOS :

Soha ne médositsa a terméket. Nem vallalunk garanciat, ha a terméket médositva hasznélja, vagy ha nem kéveti
a kézikdnyvben leirt helyes hasznalatot.

2.2. SZIMBOLUMOK A GEPEN

RURIS Enduro 2HPX olaj, rendkiviil adalékanyagokban gazdag olaj,
amely megndveli az 6sszes nagy sebességi kétutem motor élettartamat
; osztalya API: JASO FD , keverékarany: 30ml olaj: 1l benzin

,Kevert izemanyag” téltéallomas
Elhelyezés : az izemanyag-betolt6 nyilas mellett

Lancolaj toltési pont
Elhelyezés: az olajbetdltd nyilas mellett

A motor ledllitasa
Ha a gombot "O" allasba allitja, a motor azonnal leall

A 16khéarito kar mikddése

Emelje fel a lengéscsillapito kart, a fedél bezarodik.
A szivatékar megnyomasaval a csappantyu kinyilik.
Elhelyezés: a hatsé fogantyd mogott és attdl jobbra.

/‘ ™\ [CHAIN O

( JIMAX T MIN
@ > A

Az olajszivattyl aramlasi sebességének bedllitasa

Ez gy torténik, hogy az olajszivattyd A&llitocsavarjat a 2 pozicié
valamelyikébe allitja, az alabbiak szerint:

- MAX. (+) allasban, az olajaramlas megné

- MIN. poziciéban (-), az olajaramlas csokkenni fog

A ,H’ szimbdélum melletti csavar a maximalis sebesség bedllitasara
szolgald csavar (ha a szimbolum jelen van).

Az ,L” szimbdélum alatti csavar a minimalis fordulatszam beallitasara
szolgalé csavar (ha a szimbolum jelen van).

A ,T” szimbdlum feletti csavar az Uresjarati csavar (ha a szimbdlum jelen
van).

Azt jelzi, hogy a lancfék kiengedett (az elsé fogantyu felé) és aktivalva
van (a vagobasztal felé).

Mutatja a lanc beépitési iranyat.
Elhelyezés : A lanckerék fedelén.

B A termék hasznalata el6tt

3. BIZTONSAGI SZABALYOK

1. Termékeink haszndlata el6tt kérjik, figyelmesen olvassa el ezt a kézikdnyvet, hogy megértse, hogyan kell

hasznalni.

2. Soha ne hasznalja a lancfiirészt, ha: olyan gyégyszer hatasa alatt all, amely almossagot okoz, vagy ha alkohol
vagy kabitoszer hatasa alatt all.
3. A lancflrészt csak jol szell6z6 helyen miikddtesse. Ne inditsa be és ne mlkddtesse a motort zart helyiségben. A

3
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kipufogdgazok szén-monoxidot tartalmaznak.

4. Soha ne vagjon er6s szélben, rossz idében, rossz latasi viszonyok kozott vagy széls6séges hdmérsékleten.
Mindig ellenérizze, hogy nincsenek-e elhalt &gak, amelyek leeshetnek a vagéas soran.

5. Lancfiirész hasznalatakor zajnak és vibraciénak van kitéve. Hasznaljon hallasvédét, keszty(t és csuszasmentes
labbelit.

6. Mindig évatosan hasznalja az izemanyagot. Tor6lje fel a kioml6tt anyagot, majd mozgassa a lancflirészt, miel6tt
elinditana.

7. Tavolitson el minden szikra- vagy langforrast (nyilt lang vagy olyan dolog, amely szikrat kelthet) azon a terileten,
ahol az tizemanyagot keverik, dntik vagy taroljak.

Ne dohanyozzon Gizemanyag hasznalata vagy a lancflirész hasznalata kézben.

8. Ne engedje, hogy masok a lancfiirész elé alljanak, amikor elinditia a motort, vagy amikor fat vag. Tartsa tavol
ezeket az embereket vagy allatokat a munkaterilettl. Gyerekeknek, allatoknak vagy mas személyeknek legalabb 10
m tavolsagra kell lennitik a lancflirész elinditasakor vagy mikodtetésekor.

9. Soha ne kezdje el a vagast, amig nincs szabad munkaterilete, véddlabbelije és tervezett visszavonulasi Gtvonala,
ha a fa kidél.

10. Jar6é motornal mindig két kézzel fogja meg a lancfiirészt.

11. Jaré motornal tartsa tavol testét a lancflirésztél, és tgyeljen arra, hogy ne érintkezzen semmilyen targgyal.

12. A lancflrészt mindig leallitott motorral, a vezetélemezt és a flirészlancot hatrafelé, a hangtompitét pedig tavol
tartsa a testétdl.

13. Minden hasznalat el6tt, esés vagy egyéb itkézés utan ellendrizze a lancflrészt, hogy nincs-e rajta jelentds hiba.
Soha ne hasznaljon sériilt, nem megfeleléen beadllitott vagy nem teljesen és biztonsagosan dsszeszerelt lancfiirészt.
Ugyeljen arra, hogy a lanc ne mozduljon el, amikor az ellenérzéfék ki van engedve.

14. A lancfiirész minden karbantartasat, a hasznalati utmutatoban leirtakon kivil, felhatalmazott személyzetnek kell
elvégeznie. (Ha nem megfeleld szerszamokat hasznalnak a lendkerék eltavolitasahoz vagy a lendkerék régzitéséhez
a tengelykapcsolo6 eltavolitdsahoz, a lendkerék szerkezeti karosodasa kdvetkezhet be, ami kés6bb eltdrhet.)

15. Mindig allitsa le a motort, mielétt letenné a lancflrészt.

16. Legyen nagyon 6vatos, amikor kis agakat vag, mert beakadhatnak a lancfiirészbe, és On felé |6khetik ket.

17. Feszllt &g vagasakor tigyeljen arra, hogy a feszltség feloldasakor ne ragjon vissza.

18. Tartsa a fogantyUkat szarazon, tisztan és olajtél vagy uzemanyag-keveréktél mentesen.

19. Ovakodjon a visszartigastol. A visszarigas a vezetSlemez felfelé iranyulé mozgasa, amely akkor kévetkezik be,
amikor a fiirészlanc a vezetélemez csucsanal érintkezik egy targgyal. A visszarigas elveszitheti uralmat a flirész
felett.

20. A lancfiirész szallitasakor Ggyeljen arra, hogy megfeleld védelmet biztositson a vezetélemez szamara.

4. A GEP ATTEKINTESE

Elulsé védé/lancfék mikodtetd
Indité fogantyd
Leveg@sziiré fedele
Sokkol6 kar

Gazkar nyitd

Hatso fogantyu

Géazkar

Be/ki kapcsolo
Uzemanyagtartaly sapka
10. Olajbetdlté kupak

©CoNoG MWD E

11. Els6 fogantyu
12. Léanc

13. Vezet6sin
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5. OSSZESZERELES
5.1. VEZETESRUD ES LANC

A szabvanyos csomag a kévetkez6 elemeket tartalmazza:

(1) (1) Motor egység
\ (2) Vezetbsin védéburkolat
Y : (3) Vezetssin
7 (5) 6) @Alnc
va 9 (5) Gyujtogyertya kulcs
@ VA '\/Q (6) Karburéator-beéllité csavarh(izd
2). a_
Sy
(3)_ )
== 2

(4)

| s

Nyissa ki a dobozt, és szerelje 6ssze a vezetbsint és a lancflrészt az alabbiak szerint:
Tavolitsa el a lanckerék véddburkolatat az 1. abran lathaté maédon.

1. dbra

A lancflirész doboza tartalmazza a lancot, a vezet6lemezt és a szerszamkészletet, lasd a 2. abrat.

2. dbra

Helyezze a lancflirészt egy munkapadra, és a 3. abran lathaté médon hlzza ki a lancféket.

5
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Forgassa el a lanckerék fedelén talalhat6 lancfeszité csavart a 4. abran lathaté iranyba Utk6zésig. az
elulsé vagy az oldalso.

4. bra

VIGYAZAT ! Ezzel a miivelettel kdnnyedén felszerelheti a lanckerék fedelét a vezetblemezre a
beszereléskor. Szerelje fel a vezetblemezt és a lanc egységet a lancfiirész lanckerekére.

1. Téavolitsa el a tavtartot/alatétet (tavtartoval/alatéttel felszerelt modelleknél), és helyezze a
lancot a lanckerékre az 5. abra szerint.

5. abra
2. Helyezze fel a vezet6sint és szerelje fel a lancot a 6. abra szerint.

6. abra
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FIGYELEM! A lancszerelvénynek meg kell felelnie a 6A. abranak.

6A abra

Szerelje fel a lancfedelet a vezetSsinre a két rogzitécsavar segitségével. Lasd a 7. abrat.

FIGYELEM! A lancféket aktivald rozetta megdfeleléen illeszkedjen a mikodtetd karba, a lancfeszité
csavar pedig a rud furataba.

7. dbra

HUzza meg kézzel az anyékat, amig szorosan a hazhoz nem illeszkednek. Lasd a 8. abrat.

8. dbra

Helyezze a lancflirészt vizszintes helyzetbe. Mozgassa a lancot (hasznéljon megfeleld
védéfelszerelést) linearisan a sin mentén az egyik végétdl a masikig egy iranyban, hogy biztositsa a
lanc tokéletes helyzetét a sinvezetdn, lasd a 9. abrat.
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9. dbra

5.2. LANCFESZITES

Feszitse meg a lancot a feszit6csavar segitségével a 10. abran lathaté iranyban.

10. abra

A feszit6csavar minden teljes elforgatasakor linearisan mozgassa a lancot, hogy a lanc a vezet6sinen
legyen. Folytassa a forgatast az el6z6 abran lathaté iranyba, amig a lanc megfesziil a vezetdsinen.

5.3. ELLENORIZZE A LANCFESZESSEGET

Ellenérizze a lanc megfelel feszességét ugy, hogy félig felfelé hizza a lancot a vezetésin mentén.
Ellendllasnak kell lennie, és a lancsarkoknak koérulbelll 1-2 mm-rel kell kinyulniuk a vezet6sin folé.
Lasd: 11. abra.

11A

VIGYAZAT ! Ha a sarkanty( nem jon le a
vezetdsinrdl, akkor a lanc tul szoros. Ha a
lanc nem ellendll és nagyon kénnyen
levélik a vezetdsinrél, akkor a lanc nem
elég feszes.

VIGYAZAT! A tal nagy lancfeszesség a
vezetblemez id6 elétti kopasahoz vezet a
vezetblemez és a lanc kozoétti nagy
sarlédas miatt. Ha a lanc tdl gyenge,
fenndll a felhaszndlé  sérilésének
veszélye, mivel a lanc a lancflirész hasznalata kozben leugrik a vezetélemezrél.

HUzza meg a lancfedél anyait a mellékelt villaskulccsal, amig a kulcs ellenéll a meghtzasnak.

FIGYELEM! Hazza meg kb. 15-20 daN er&vel. A tul er6s meghuzas hatasara a csavarok kihuzédnak
a motor forgattyuhazabdl, és megsériinek a régzitbmenetek.

6. UZEMANYAG-ELLATAS
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6.1. KEVEREK

FIGYELEM!

1. A benzin gyulékony. Kerillje a nyilt langot az lizemanyag kozelében. Allitsa le a motort és
hagyja kih{Ini tankolas el6tt.

2. RURIS Enduro 2HPX erésen hozzaadott olajjal kenik, hogy megndveljék az 6sszes nagy
sebességl, kétlitemi benzinmotor élettartamat. Ha nem API osztaly( olajat hasznal : JASO FD
vagy magasabb osztalyu olajat a garancia ideje alatt, fennall a garancia elvesztésének kockazata.
Javasolt keverési arany: 1l benzin + 30 ml 2-Utem( olaj. A gazkibocsatast a motor alapveté
paraméterei és alkatrészei szabalyozzak (pl. porlasztas, gyujtasidézités, hangtompito)

3. Ezek a motorok tanusitvannyal rendelkeznek 6lommentes benzinnel valé mikodésre.

4. Ugyeljen arra, hogy legalabb 95-6s oktanszamu benzint hasznaljon.

5. Az olommentes benzin hasznalata javasolt a leveg&szennyezés csokkentése érdekében a
kérnyezet védelme érdekében.

6. A rossz mindségl benzin vagy olajok karosithatjagk a motor tomitégydriit, benzinszivo
téml6it, dugattyut, dugattyagyiriket, hengert vagy lizemanyagtartalyt.

Javasolt keverési arany

Keverési séma

Liter benzin 12345
MI 2 Gtem( motorolaj 30 60 90 120 150

. Mérje meg a benzin pontos mennyiségét, olajhoz pedig beosztasos fecskendd hasznalatat
javasoljuk.

. A homogenizalas ugy torténik, hogy a keveréket szennyez6désmentes lizemanyagtartalyban
keverjuk.

. Ontse a benzint egy tiszta lizemanyagtartalyba.

. Ontsiik bele az ésszes olajat, és jol keverjik dssze.

. Helyezzen atlatszé6 cimkét a tartaly kilsejére, hogy elkerllje a mas tartalyokkal valo
Osszetévesztést.

6.2. KINALAT
Helyezze a lancflrészt egy munkapadra, csavarja le az Gizemanyagtartaly sapkajat, és ontse bele az

Uzemanyagkeveréket. Az Ulzemanyagtartaly térfogatara vonatkozé informaciokat a ,TECHNIKAI
ADATOK?” fejezet tablazataban talalja. Ne hasznaljon 7 napnal tovabb a tartalyban tarolt izemanyagot.

12. abra
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6.3. UZEMANYAGKEZELESI BIZTONSAG

OVATOS!

Ez az Gzemanyag rendkivil gyulékony. Ne dohanyozzon, és ne engedjen langot
vagy szikrat az tizemanyag kozelébe.

IFONTOS

F7\é/\é<g ) 1. Tankolas elétt allitsa le a motort.

2. A nem megfelel§ olaj hasznalata a gyujtogyertya eltdmobdését, a kipufogdgaz eltdomédését vagy a
dugattyugydri beszorulasat okozhatja.

3. A motor beinditasa el6tt legalabb 3 méterrel tavolodjon el az izemanyag-forrastél.

4. A nem medfelelé lUzemanyag hasznalata rovid idén belll sulyos karokat okoz a motor belsé
részeiben.

5. Ne hasznalja a gépet, amig az Uzemanyagtartaly teljesen ki nem urilt. Tankoljon, miel6tt teljesen
kiiril. Ha azt tapasztalja, hogy a motor nagy fordulatszamon jar, és a tartalyban Iévé lizemanyag
hamarosan kifogy, allitsa le a motort, és tankoljon. Inditsa be a motort, és hagyja jarni alapjaraton vagy
alacsony fordulatszamon 30 masodpercig. Ezek a kétiteml motor haszndlatanak alapvetd
kdvetelményei.

7. LANCKENOOLAJ ELLATASA

Toltse fel a lancolajtartalyt RURIS M-Power olajjal. Lasd: 13. &bra.

13. dbra
A lancolajtartaly térfogatara vonatkozé informaciokat a ,TECHNIKAI ADATOK” fejezet tablazataban
talalja. Az M-Power olaj védi az olajszivattyut, az olajszirét (szlrével felszerelt gépeknél) és a
vagotémitést mikodés kézben. MEGJEGYZES: Ne hasznaljon hasznalt vagy felljitott olajokat,
amelyek karosithatjak a kenérendszert.

8. UZEMBE HELYEZES
8.1. BE/KI

10
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Helyezze a lancflirészt kiinduld helyzetbe, és forditsa a kapcsolot ON allasba. Lasd: 14. abra

14. abra

15. 4bra

A lancfiirész inditasa a biztonsagi és munkavédelmi elemek betartasaval torténik.

Helyezze a lancflirészt szilard, vizszintes felliletre. A biztonsagos inditas érdekében kapcsolja be a
lancféket a rad hegye felé tolva. Helyezze jobb labat a lancfiirész alapjara. Lasd: 16. abra (Az abran
lathatd pozici6 balkezes felhasznalokra vonatkozik. A jobbkezeseknek a lancflirész masik oldalan kell
allniuk)

16. 4bra
Bal kezével erésen fogja meg a lancfiirész fogantyujat.
FIGYELEM! Ugyelien arra, hogy inditaskor a lanc ne érintkezzen idegen testekkel vagy mas

targyakkal. Jobb kezével finoman hdzza, amig ellenallast nem érez és az indit6kdtél megfeszil, majd
egy mozdulattal hizza egyenletesen. Ne engedije el a fogantydt, hanem kézzel allitsa vissza eredeti

11
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helyzetébe. Folytassa a miveletet a DAC lancfiirész-inditon, amig meg nem hallja az inditas elsé
jelét. Ezen a ponton hagyja abba az 6nindité mikodtetését. Tolja a szivatét 0 allasba. Lasd 17.
abra.

17. dbra

Ismételje meg ugyanezt az eljarast, amig a lancfiirész gyorsan be nem indul. Hizza meg a lancféket a

'v
kioldashoz, majd néhany masodperc muilva nyomja meg roviden a gazkart, hogy stabilizalja az
alapjarati fordulatszamot. Lasd: 18. dbra.

18. abra

FIGYELMEZTETES! A lancfiirész felgyorsitasa elétt mindig ellenérizze, hogy a lancfék a
tamasztofogantyl felé hazva kioldott-e. Ellenkezé esetben a lancfiirész stlyos karosodasat
kockéaztatja. Lasd: 19. abra.

19. dbra

Engedje el a gazkart, hogy a motor alapjaraton jarjon. Nyomja a kapcsol6t 0
allasba a lancfiirész ledllitasahoz. Lasd: 20. abra.
Amikor a motor meleg, a szivaté kar mar nem mukaodik.

FIGYELEM! A munka befejezése utan lazitsa meg a lancfedél 2 anyajat,
hogy elkeriilje a tomitérendszerek és a vagoétomités esetleges
kérosodasat.

12
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20. 4bra

Tartozék — tamasztékarom.

A DAC lancflrészek felszerelhet6k tamasztokérmokkel, amelyek a
lancfiirészt a faasztalhoz rogzitik vagas kézben. (20.1. abra)

20.1. abra

8.2. ORLES

A motor bejaratott rud, lanc és lanckerék véddburkolat nélkil 2-ig az izemanyagtartaly tresjaratban,
de 15 perces id6k6zonként megtelik. gyorsitson maximum 10-15 méasodpercig. a kipufogddobban
felgyllemlett el nem égett olaj eltavolitasara. Ez a felhalmozdodas normdlis, és az alapjarati
Uzemmodbdl adodik, amikor nem torténik teljes égés, és a gazok nem tavolithatdk el megfeleléen a
kipufogddobbodl. A betdrési idészakban a gyujtégyertyat az lUzemanyagtoltések kozott meg kell
tisztitani, mert az égésbdl szarmazd szénlerakddasokkal van megterhelve. Ellenkezé esetben a
lancfiirész nem indul el.

FIGYELMEZTETES! Ne inditsa be a motort, mikézben egy kézzel tartia a lancfirészt. A lanc
hozzéérhet a testéhez. Ez nagyon veszélyes .

9. A LANC KENOGOLAJ ELLENORZESE

A motor beinditasa utan jarjon kbézepes sebességgel, és ellenbrizze, hogy a
lancolaj szétteriil-e az alabbi abran lathaté6 médon.
(1) Lancolaj
Az olaj dramlasi sebessége megvaltoztathatd a szivattyl csavarjanak
"+" vagy "-" irAnyaba forgatasaval. Ez a csavar a tengelykapcsol6 aljan
talalhato. A forgatas csak részben torténik balra-jobbra, ne csavarja be!
(A lanckend aramlasi sebesség beallitasaval felszerelt gépekhez)
Allitsa be a munkakériilményei szerint.
Az olajtartdlynak egy iddben kell kiurllnie, mint az uUzemanyagtartalynak,
feltételezve, hogy mindkét tartalyt egyszerre toltotte fel. Feltétlendl toltse fel az
olajtartalyt minden alkalommal, amikor Ujratélti a lancfiirészt.

10. HASZNALATI SZABALYOK
10.1. MINDEN HASZNALAT ELOTT

OVATOS!

A munka megkezdése el6tt olvassa el a ,Biztonsagos Uzemeltetés” részt. Kisebb ronkdk vagasa
javasolt. Ez is segit megszokni a terméket.

Mindig tartsa be a biztonsagi szabalyokat. A lancflrészt csak fa vagasara
szabad hasznalni. Mas tipusi anyagok vagéasa tilos. A vibracié és a
visszarugas az anyagtol figgéen valtozhat, és a biztonsagi eléirasokat nem
tartjadk be. Ne hasznalja a lancfiirészt feliletként targyak emelésére,
mozgatasara vagy vagasara. Nem sziikséges erdltetni a lancflirészt a
vagashoz. Enyhe nyomast gyakoroljon, mikdzben a motor teljes gazzal jar.
A motor gyorsitasa Ugy, hogy a lanc beleakadt egy vagasba, karosithatja a
tengelykapcsolé-rendszert. Ha a lancfiirészlanc beakadt egy vagasba, ne
eréltesse ki, hanem faékkel vagy emel6vel nyissa ki a rést.

13
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A lancflrész lancfékkel van felszerelve, amely megfelel6 mikddtetés esetén visszarugas esetén
leallitia a lancot. Minden hasznalat el6tt ellenérizze a lancfék mikodését ugy, hogy a lancfiirészt
1-2 masodpercig maximalis sebességen teszteli, és elére tolja az elsé védéburkolatot. A lancnak
azonnal le kell &llnia, mikdzben a motor maximalis fordulatszamon jar. Ha a lanc nehezen, hosszabb

id6 elteltével vagy egyaltalan nem all le, hagyja abba a lancfiirészt, és
cserélje ki a fékszalagot és a tengelykapcsolé dobot, vagy menjen el egy
RURIS szervizkdzpontba a probléma elharitasa érdekében.

Rendkivil fontos, hogy minden hasznalat el6tt ellenérizzék a lancfék
megfelelé miikddését, és a lancot élesitsék, hogy a visszarigas biztonsagos
szinten maradjon.

A biztonsagi berendezések eltavolitasa, nem megfelelé karbantartas vagy
nem megfeleld rad- vagy lanccsere ndvelheti a visszartgasbdl eredé sulyos
sérulések kockazatat.

10.2. VISSZATUZES-MEGELOZG INTEZKEDESEK

FIGYELMEZTETES! Visszarigas akkor fordulhat el8, ha a vezetélemez hegye hozzaér egy targgyal,
vagy amikor a fa bezarul és becsip a flirészlancot a vagasba. A fels6 érintkezés gyors, forditott reakciot
valthat ki, amely a vezetSsint felfelé és vissza a kezel6 felé iranyitja. Ha a flirészlanc beszorul a
vezetblemez hegye mentén, a vezetélemez gyorsan visszatolhaté a kezel6é felé. Ezen reakcidk
barmelyike a flirész feletti uralma elvesztését okozhatja, ami sulyos sériilésekhez vezethet.

Ne hagyatkozzon kizarélag a lancfirészhez mellékelt biztonsagi funkcidkra. Lancfiirész
felhasznaloként szamos Ovintézkedést kell tennie, hogy megvédje magat a hasznalat soran
bekdvetkezd balesetektdl és sérilésektdl.

1
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A visszarigas alapvetd megértésével csokkentheti vagy kikiiszébolheti az esetlegesen
el6forduld kellemetlen eseményeket.

Tartsa szilardan a lancfiirészt mindkét kezével, jobb kezével a hatsé fogantyun, bal kezével
pedig az elsé fogantyun, amikor a motor jar. Az ujjaival er6sen fogja meg a lancfiirész
fogantyujat. A szilard markolat segit csokkenteni a visszarugast és megérizni az uralmat a
lancfiirész felett.

Gy6z8djén meg arrdl, hogy a vagott teriileten nincs akadaly. Ne hagyja, hogy a vezetélemez
feje hozzaérjen a ronkhdz, aghoz vagy barmilyen mas akadalyhoz, amely a lancfiirész
hasznalata kézben elttédhet.

Vagas magas motorfordulatszamon.

Ne véagjon a mellkas szintje felett.

Kovesse a gyarto utasitasait a lancflrész élezésére és karbantartasara vonatkozéan.

Csak a RURIS gyarto altal el6irt cseresineket és lancokat hasznaljon.
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Visszarugas elleni védelem

Rendkivil fontos, hogy a lancfék megfelelé
miikodését minden hasznalat el6tt ellendrizzék, és a
lancot élesitsék a visszar(gas elleni védelem
érdekében. A biztonséagi berendezések eltavolitasa, a
nem megdfeleld karbantartas vagy a rad vagy lanc
helytelen cseréje névelheti a visszarugasbol eredd
sulyos sérulések kockazatat.

310 _0Olo_0)

10.3. ALTALANOS MUNKAUTASITASOK

Fa kivagasa

1. Dontse el a vagas iranyat a szél, a fa d6lésszoge, a nehéz agak
helyzete, a vagas utani nehézségi fok és egyéb tényezék alapjan.

2. A fa korlli terlilet megtisztitasa kozben lgyeljen arra, hogy megfelel6
tdmpontot és visszavonulasi utat biztositson.

3. Végezzen egyharmad bevagast a fan az esési oldalon.

4. Végezzen egy vagast a bemetszés ellenkezd oldalan, kissé
magasabban, mint az alapja.

(1) Bevéagas (2) Vagas (3) Esési irany

FIGYELMEZTETES! Fa kivagasakor figyelmeztesse a kozelben dolgozékat a veszélyre.
FIGYELMEZTETES! Fa kidontésekor feltétleniil figyelmeztessen mindenkit a kdrnyezetében a
veszélyre.
FIGYELEM!
. Mindig Ugyeljen arra, hogy szilard labakon alljon. Ne Uljon a rénkén.
. Lejtén végzett munka soran ugyeljen arra, hogy a vagott
ronk elguruljon.

A munka megkezdése el6tt ellendrizze a hajlitderd iranyat a vagando
ronk belsejében. Mindig a hajlitasi irannyal ellentétes oldalon fejezze
be a vagast, nehogy a vezetésin beleakadjon a vagasba.

23. 4bra

Foldon fekvd ronk (23. abra) Vagja félig, majd tekerje at a ronkot, és vagja az ellenkezé oldalrdl.
A talaj felett elhelyezett ronk (24. abra). Az (1) teriileten alulrdl felfelé vagja le a ronk atméréjének
egyharmadat, és fejezze be a lancfiirésszel fentrél lefelé
3 32 torténd vagassal. A (2) terlleten felulrdl lefelé vagjon
o e egyharmadat, és fejezze be a lancfiirésszel alulrdl felfelé
- torténd vagassal.

15
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24. dbra

Ag levagasa kiddlt fardl (25. kép). Elészor ellendrizze, hogy az &g milyen ]
irdnyba hajlott, majd végezze el a kezdeti vagast a hajlitott oldalrdl, és
fejezze be a vagast a lancflirésszel az egyenes oldalrdl.

25. abra

VIGYAZAT! Levagas utan ligyeljen az &g visszardgasara. Agak eltavolitasa egy allo farol (26. abra)
Vagja alulrdl felfelé, és fejezze be felllrél.
FIGYELEM!
. Ne hasznaljon instabil tAmasztékot vagy létrat. i"
. Ne veszitse el az egyensllyat. J-
. Ne véagjon a mellkas szintje felett.
. Mindig mindkét kezével fogja meg a lancfiirészt.
. Ne véagj agat maga felett.

26. dbra

11. KARBANTARTAS
11.1. ALTALANOS

A lancfirész tisztitasa, ellenérzése vagy javitasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a motor leallt és leh(ilt.
Huzza le a gyujtogyertya sapkajat a véletlen inditas elkeriilése érdekében.

A felhasznélé csak az ebben a kézikényvben leirt karbantartasi és szervizelési beavatkozasokat
végezhet. A bonyolultabb beavatkozasokat hivatalos szervizm(ihelyben kell elvégezni.

Feliileti ellenérzések

Ellenérizze, hogy nincs-e tuzel6anyag-szivargas, kilazult alkatrész vagy sérilés a fébb részeken,
kiilébndsen a fogantyuk illesztéseiben és a vezetdsin rogzitésében. Ha barmilyen hibat talal, izembe
helyezés el6tt feltétlenil javitsa ki azokat.

11.2. KARBURATOR BEALLITASA
Az On késziilékén Iévé karburatort gyarilag beallitottak, de a mikddési feltételek valtozasa miatt
beallitasra lehet szikség.

A karburator beallitasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a levegé és az lizemanyagsz(ird tiszta.
A beallitaskor kdvesse az alabbi Iépéseket:

IFONTOS

16
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Javasoljuk, hogy a karburator beallitasat szakképzett személyzet végezze el a hivatalos RURIS
szervizkdzpontban. A jétallas nem vonatkozik a karburator hibas bedllitasara vagy a motoregység
nem megfelel6 beallitas miatti karosodasara.

Ugyeljen arra, hogy a lancfiirész karburatorat tigy allitsa be, hogy a rud és a lanc be van szerelve.
A H és L csavarok korlatozott fordulatszamuak, ahogy az alabbi dbran lathaté: H—
1/4 L-1/4

2. Inditsa be a motort, és hagyja alacsony fordulatszdmon néhany percig
felmelegedni.

3. Forgassa el az allitécsavart (T) az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba, hogy
a lancfirészlanc ne fusson. Ha az alapjarati fordulatszam tul alacsony, forditsa el
a csavart az 6ramutatd jarasaval megegyezd iranyba. Ezt a beallitast a
felhasznalo végezheti el.

4. Végezzen probavagast, és dllitsa be a H csavart a legjobb vagasi
teljesitményhez, ne pedig a maximalis sebességhez.

(1) L csavar (2) H csavar (3) Alapjarati fordulatszam beallito csavar.

11.3. LANCFURESZ BIZTONSAGI BERENDEZES

Ez a lancflirész mechanikus fékkel van felszerelve, amely leallitja a lanc forgasat, ha a vagasi mivelet
soran visszarugas kovetkezik be.
A fék automatikusan mikdodésbe 1ép az elsé véddéburkolaton belili sulyra haté tehetetlenségi erd
hatasara. Ez a fék manualisan is aktivalhato, ha az ellilsé védéburkolatot a vezetdsin felé tolja. A fék
kioldasahoz huzza felfelé az eluils6é véddéburkolatot az els6 fogantyu felé, amig kattanast nem hall. (22.
abra)
1. Els6 fogantyu

. 2. Fékhelyzet
/ (2),/\(3) 3. Munkahelyzet

> | 4. Elils6 védd
y— @)

g
P
) RapeRRRio
i

(1)

22. dbra

Ha a fék nem hatékony, ellendriztesse és javittassa meg a
keresked6vel. A motor, ha magas fordulatszamon, behtzott fék
mellett tartja, felmelegiti a tengelykapcsol6t, ami karokat okoz.
Ha mandverezés kdzben behlzza a féket, azonnal vegye le az
ujjat a gazkarrol, és allitsa le a motort.

11.4. LEVEGOSZURO

A légszlrét 30 Uzemoranként szemrevételezéssel ellendrizni
kell. Ha eltém&détt, mossa le meleg szappanos vizzel, és
hagyja természetes médon megszaradni. Ne mossa benzinnel
és ne fljja kompresszorral. Ha perforalt, cserélje ki, mert
fennall annak a veszélye, hogy a por és a flirészpor részecskék
megkarcoljak a hengert és a dugattyut.

Ha nagyon kopott vagy olajfoltos, cserélje ki.

Tavolitsa el a 1égsziré hazat.

Tavolitsa el a légszirét és tavolitsa el a felgyulemlett
flrészport.

A 1égsziré szervizelésekor dugja be a szell6z8nyilast, hogy
megakadalyozza a por vagy idegen targyak bejutaséat a henger
szivorendszerébe (27. abra).

17
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(27. abra)

Hengeres csiirék

A hengerbordak kozé szorult por a motor tilmelegedését okozza. A
légsziré és a hengervédé eltavolitasa utan rendszeresen ellenérizze a
bordakat. A hengervédd felszerelésekor ligyeljen arra, hogy a kapcsolo
vezetékei és az O-gylriik megfeleléen legyenek elhelyezve.

11.5. VEZETOSIN KARBANTARTASA

A részleges kopas elkeriilése érdekében idénként forditsa meg a sint. S <t M N
A sinvezetének mindig szimmetrikusnak kell lennie. Ellenérizze, hogy ol u

a sinvezetd nem kopott-e. Helyezzen egy egyenest a sinre, kiviilre, @ i

és ha rést lat a sin és az egyenes él kozott, akkor az elhasznalédott. .

(1) Vonalz6 (2) Tavolsag (3) Tavolsag hianya r&}—"* —
(4) Lanceltérések - /[é u

A vezetbsin eltavolitasa utan tavolitsa el a flirészport a sinhoronybdl )

és az olajlyukbdl. Zsirozza be a lanckereket a sin csucsan lévd

adagolényilason keresztil.

(1) Olajlyuk
(2) Zsirnyilas
(3) Lanckerék

11.6. A LANC ELESITESE

A zokkendmentes és biztonsagos miikodés érdekében fontos, hogy a lanc fogai mindig élesek
legyenek.

A fogakat élesiteni kell, ha:

* A flirészpor porra valik.

* Hasznaljon nagyobb erét a vagashoz.
» A vagas nem végezhetb egyenesen.
* A vibracié noévekszik.

* Az Uzemanyag-fogyasztas né.

18
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FIGYELEM!

Ugyeljen arra, hogy megfeleld keszty(it hasznaljon a lanc kezelésekor. Elezés
elétt:
. Gy6z6djon meg arrél, hogy a lanc biztonsagosan rogzitve van. ' =
. Gy6z6djon meg arrél, hogy a motor leallt.
. Hasznaljon a lanchoz megfelelé méreti korreszel6t.
. Helyezze a reszel6t a lanc fogaira, és nyomja egyenesen elbre.

4

Tartsa a fajlt a képen lathato helyzetben. (33. abra)

33. abra

11.7. EGYEB ALKATRESZEK

Olajlyuk %fkj‘
Tavolitsa el a vezet6sint, és ellendrizze, hogy \O O

az olajnyilas nincs-e eltémédve. —
Q) Olajlyuk

Uzemanyagsziiré

(a) Egy horog segitségével tavolitsa el a sz(ir6t a lyukbdl.

(1) Uzemanyagsz(iré

(b) Szerelje szét a sz(ir6t, és mossa le benzinnel, vagy cserélje ki egy
Ujra, ha sziikséges.

IFONTOS

* a sz(r6 eltavolitasa utan fogoval fogja meg a bevezetd tomlé végét.

* a szlrd 6sszeszerelésekor Ugyeljen arra, hogy ne keruljon szlrérészecskék vagy por a bevezetd
tomlébe.

Olajtartaly

Egy horog segitségével tavolitsa el az olajszlrét a
betoltdnyildson keresztill, és tisztitsa meg benzinnel. Amikor
visszahelyezi a sz(ir6t a tartalyba, gy6z6djon meg arrdl, hogy
az a jobb elsé sarkon keresztll megy be. Ezenkivll tisztitson
meg minden szennyezddést a tartalybdl.

(2) Olajsziird

szikra

Tisztitsa meg az elektrédakat drotkefével, és helyezze vissza.
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a 0,6-0,7 mm-nek megfeleld tavolsag.

Els6-hatso6 lengéscsillapitok

Cserélje ki 6ket, ha a ragasztés oldal megrepedt, vagy ha a gumi oldal

repedezett.

Hangtompit6

Tavolitsa el az elsé hangtompito fedelét, és ellendrizze a lancflirészhez
mellékelt szikrafogd képerny6t. Ecsetelje le az esetleges szénlerakodasokat. Cserélje ki, ha sérdlt.

11.8. KARBANTARTASI TABLAZAT

Miivelet neve

Id6szakos

| 206ra

Gyujtégyertya tisztitas

Gyljtoégyertya csere

Légszird tisztitas

Légszliré csere

A karburator ellenérzése

Motorbeallitasok

A motor és a karburator ellenérzése

Nem indul el hidegen

12. TUNETI INDITASI PROBLEMAK

o A lancflirészbél kifogyott az
Uzemanyag

o A kapcsold nincs 1-es allasba
kapcsolva

o A légsziiré eltdom6dott vagy tele
van firészporral

o A gyujtégyertya elszennyez6dott
és olajlerak6dasok vannak rajta

o A karburator eltdom6dott
szennyezddésektdl

o Szikra hianya a gyujtogyertyanal

o Toltse fel a lancflirészt Gzemanyaggal
o Allitsa a kapcsolot 1-es allasba

o Tisztitsa meg a légszir6t meleg vizzel
és szappannal, majd helyezze be
széarazon.

o Tisztitsa meg a gyujtogyertyat kefével,
vagy cserélje ki.

o Forduljon egy hivatalos RURIS
szervizhez

o Forduljon egy hivatalos RURIS
szervizhez

Megnoévekedett
Uzemanyag-fogyasztas

o A légsziiré eltdom6dott vagy tele
van flirészporral.

o Tisztitsa meg a légszirét meleg vizzel
és szappannal, majd helyezze be
szarazon.

A lanc ferdén végja a fat

o A fogélezés hibas vagy
egyenetlen az egyes fogakon

o Elesitse Ujra a fogakat, ligyelve arra,
hogy minden fogat egyforman reszeljen.

A lancszemek
megszakitasa

o A lancrud fokozott kopasa.
Fém sorja lathaté a radvezetén

Cserélje ki a vezet6sint

Kék lancszemek

o A lanckenés hianya

o Ellenédrizze a lancfiirész kenési
rendszerét, és cserélje ki a lancot

Vezetbsin
pontdeforméciékkal

o A lanc nincs megfeleléen
kiélezve, és a felhasznalé
terhelés alatt nyomast gyakorolt
a lancfirészre

o Sin- és lanccsere
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A motor nem forog.

o Az lizemanyagsziird
szennyezd8désektdl eltdomédott

o Uzemanyagsziiré csere és

lUzemanyagrendszer ellenérzése

A lanc nem forog, amikor a
motor gyorsul.

o A lancfék blokkolva van

o Lancfék kioldd

A motor s(ir{ fiistét bocsat
ki.

o Tul sok olaj van a keverékben

o Uritse ki a tartalyt, és oldja fel a
haszndlati Gtmutaté szerint

A lancnak nincs kenése.

o Hianyzik a lanckend olaj a
tartalyban

o Eltémo6détt olajsziird

o Hibas olajszivattyu

o Toltse fel a lanckendolaj-tartalyt
o Olajsziiré csere

o Forduljon egy hivatalos RURIS
szervizhez

A sinvezet6 eltomddott

o A vezet6sin adagolérampajat

o Tisztitsa meg a sinvezet6t a

magassaga alatt van

flirészporral. flirészpor blokkolja flirészportol
Utkdzések miikddés o A fog tdmadashasitd o Javitsa ki a lanc élezésével
kdzben sarkantyUja a fog szakaszanak

A lanc nem vég el.

o A lanc nem éles

o Elesitse meg a lancot

13. GEP TAROLASA

Ha hosszabb ideig (tébb mint egy hétig) nem fogja hasznalni a lancfiirészt, kbvesse az alabbiakat:
1. Tisztitsa meg a lancfiirészt.
2. Engedje le az lizemanyagot a tartalybol.
3. Inditsa el a lancfiirészt, és hagyja jarni, amig a karburatorban lévé Gzemanyag el nem fogy, és
a lancfirész ledll. Ez a mivelet azért szikséges, hogy megakadalyozzuk a benzin elparolgasat a
keverékbdl, ami a karburator nyilasanak eltémédését okozhatja a maradék olajjal.
4. Tarolja szaraz helyen, gyermekektél elzarva.

14. MUSZAKI ADATOK

Példaértékii 401RS 405RS
Motor TEZIS TEZIS
Uzemi ciklus 2 Utés 2 (tés
Motor teljesitmény 25LE 2,7LE
Hengerdrtartalom 36,3 cc 40,2 cc

Gydujtasi rendszer

Elektronikus

Elektronikus

Indulés Kézi - Kénnyl inditas Kézi - Kénnyd inditas
Eghetd Olommentes benzin Olommentes benzin
Uzemanyagtartaly 410 ml 410 ml
kapacitasa

Olajtartaly kapacitasa 200 ml 200 ml
Atlagos  lizemanyag- 490 g/kWh 490 g/kWh
fogyasztas

Uzemanyag keverék

30 ml olaj / liter benzin

30 ml olaj / liter benzin

Fogantyu vibracioja

F: ahv.eq = 2,97 m/s 2,
S:ahv.eq=2,57 m/s 2,K =
1,5 m/s?

S:ahv.eq=2,57m/s?,K =

F: ahv.eq=2,97 m/s 2,

1,5m/s?
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Sin hossza 350 mm 400 mm
Lanc 8/3 13:3 8/3 13:3
Netto tomeg

tartozékokkal 55kg 56kg

15. MEGFELELOSEGI NYILATKOZATOK

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT C €

Gyart6: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd. Decebal, nem. 111, Igazgatasi épulet, Craiova, Dolj, Romania

Cél. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Meghatalmazott képviselé: Eng. Stroe Marius Catalin — vezérigazgat6

A miszaki dokumentdciora felhatalmazott személy: Eng. Radoi Alexandru — gyartastervezési igazgato
Termék leirasa: A LANCfirész favagasi és -formazasi miveleteket végez, maga a gép az alapvetd
energiakomponens, a penge pedig a mobil vagoélanccal, a tényleges munkaeszkoz.

Termék: LANCfiirész

Példaértékii | irjabe Sorozatszam Motor Sin hossza
teljesitmény

Ruris 401RS AANTO00100001XXDAC401RS | 2,5LE 350 mm

Ruris 405 RS | AANTO00200001XXDAC405RS | 2,7 LE 400 mm

ahol az AA a gyartasi év utolsé két szamjegye, az 5. és 7. karakter a tételszdmot, a 7-12. karakterek a
termékszamot
Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, gyartd, a GD 1029/2008 - a gépek forgalomba hozatalanak feltételeirdl,
a 2006/42/EK iranyelv - gépek iranyelve szerint; biztonségi és védelmi kévetelmények , EN ISO
12100:2010 szabvany — Gépek. Biztonsag, 2014/30/EU iranyelv az elektromagneses dsszeférhetéségrél
(GD 487/2016 az elektromagneses 6sszeférhetéségrél, frissitve 2019), 2016/1628 EU-rendelet (m6édositva
a 2018/989 EU-rendelet) - intézkedések megallapitdsa a gaz- és részecskekibocsatas korlatozaséara
vonatkozé intézkedésekrél, valamint a GD204 motorok/szennyez6anyag-kibocsatasok végrehajtasarol6. A
fent emlitett rendeletben foglaltaknak megfeleléen igazoltak, hogy a termék megfelel a meghatarozott
szabvanyoknak, és kijelenti, hogy megfelel a f6 biztonsagi és védelmi kévetelményeknek.
Alulirott Stroe Catalin, a gyarté képvisel6je sajat felelésségére kijelenti, hogy a termék megfelel az alabbi
eurdpai szabvanyoknak és iranyelveknek:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Gépek biztonsaga. Alapfogalmak, altalanos tervezési elvek.
Alapvet6 terminoldgia, médszertan. Miszaki alapelvek
ISO 6535:2015 — Hordozhato lancfiirészek — A lancfék teljesitménye
1ISO 6534:2023 — Erdészeti gépek — Hordozhato lancfiirészvédék — Mechanikai szilardsag
I1SO 6533:2020 — Erdészeti gépek — Ellilsé védéburkolat hordozhaté lancfiirészekhez — Méretek és tavolsagok
ISO 7915:2021 — Erdészeti gépek — Hordozhato lancfiirészek — A nyél szilardsdganak meghatarozéasa
ISO 8334:2007 — Erdészeti gépek — Hordozhaté lancflirészek — Az egyensuly és a maximalis tartonyomaték
meghatarozasa
ISO 9518:2018 — Erdészeti gépek — Hordozhat¢ lancflirészek — Visszarlgéas-teszt
1ISO 13772:2018/AMD 1:2020 — Erdészeti gépek — Hordozhato lancflirészek — A nem kézzel mikddtetett
lancfékek teljesitménye — 1. médositas
1ISO 10726:2020 — Hordozhaté lancfiirészek — Lancvéds — Méretek és mechanikai szilardsag
SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Biztonsagi tavolsag a fels6 és also végtagok védelmére
SR EN ISO 22868:2021/ 1ISO 22868:2021- Erdészeti és kertészeti gépek. Akusztikai tesztkdd belsé égési
motorral felszerelt hordozhat6, kézi gépekhez
SR EN ISO 22867:2022/EN I1SO 22867:2021 — Erdészeti és kertészeti gépek. Belséégésii motorral felszerelt
hordozhat6 kézi gépek rezgésvizsgalati kodja. Rezgés a fogantytkon
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022- Erdészeti gépek. A hordozhaté lancfiirészek biztonsagi
kovetelményei és tesztjei. 1. rész: Lancflirészek erdészeti munkakhoz
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Mez®gazdasagi és erdészeti gépek. Elektromagneses
kompatibilitas.
©2000/14/EK iranyelv (a 2005/88/EK iranyelvvel médositott) — Zajkibocsatas a kiltéri kornyezetben
©2006/42/EK iranyelv - a gépekrél - a gépek forgalomba hozatalardél
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elrdny 2014/30/EU - az elektroméagneses Osszeférhet6ségrél (GD 487/2016 az elektromagneses
Osszeférhetéségrol, frissitve 2019);
©2016/1628 EU-rendelet (a 2018/989-es EU-rendelet médositotta) — a motorok gaz-halmazallapotu és
részecske-szennyez6anyag-kibocsatasat korlatozé intézkedések megallapitasarol
Egyéb hasznalt szabvanyok vagy eléirasok:
e SR EN ISO 9001 — Min&ségiranyitasi rendszer
e SR EN ISO 14001 — Kornyezetiranyitasi Rendszer
e SR ISO 45001:2018 — Munkahelyi egészség- és biztonsagiranyitasi rendszer.
MOTORJELOLES ES CIMKEZES
A 2016/1628 EU-rendelet (2018/989 EU-rendelet) és GD 467/2018 szerint a RURIS berendezéseken és
gépeken atvett és hasznalt szikragyujtasu benzinmotorok a kévetkezékkel vannak jelélve:
Motorazonosité szam - egyedi szam

Példaértékii | Irjabe | Euro szama irja be Motor Marka és
koncepcio gyarté
neve
Ruris 401RS | e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 1E38F-2 | TEZIS SNM CO
LTD
Ruris 405RS | e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 1E40F-3 | TEZIS SNM CO
LTD

Megjegyzés: a miiszaki dokumentacié a gyarté tulajdona.

Megjegyzés: Ez a nyilatkozat 6sszhangban van az eredetivel.

Ervényességi id6: a jovahagyastdl szamitott 10 év.

Kidllitas helye és ideje: Craiova, 2025.03.17

A CE-jelolés alkalmazasanak éve: 2025

szam Reg.: 396 / 2025.03.17

Meghatalmazott személy és alairas: Eng. Stroe Marius Catalin
féigazgatdja

SC RURIS IMPEX SRL

EK- MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Gyart6: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebal, nem. 111, Igazgatasi épiilet, Craiova, Dolj, Romania
Cél. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Meghatalmazott képviselé: Eng. Stroe Marius Catalin — vezérigazgato
A miszaki dokumentaciora felhatalmazott személy: Eng. Radoi Alexandru — gyartastervezési igazgato
Termék leirdsa: A LANCfiirész favagéasi és -formazasi miveleteket végez, maga a gép az alapvetd
energiakomponens, a penge pedig a mobil vagodlanccal, a tényleges munkaeszkoz.
Termék: LANCfiirész

Példaé | Irjabe Hangnyo | Mért Tanusitvany szamu jelentés
rtéki maésszint | hangteljesitmé
ny szint
Ruris 401RS 107 dB 119dB Hangzhou Wanve MD-20236067-02, 2023.07.10
tesztelési
technolégia
Ruris 405RS 107 dB 119dB Hangzhou Wanve MD-20236067-02, 2023.07.10
tesztelési
technoldgia

Akusztikus teljesitményszint ISO 22868:2021 szabvany szerint tanudsitott

Mi, az SC RURIS IMPEX SRL Craiova, mint gyarté a 2000/14/EK (2005/88/EK iranyelvvel médositott), GD
1756/2006 - az éplileteken kiviili hasznalatra szant berendezések kérnyezetbe térténé zajkibocsatasanak
korlatozasarol sz6l6 2000/14/EK iranyelvvel 6sszhangban igazoltuk és tanusitottuk, hogy a termék megfelel
a fébb szabvanyoknak, és kijelentjiik, hogy a termék megfelel a f6bb szabvanyoknak.

Alulirott Stroe Catalin, a gyarté képvisel6je sajat felelésségére kijelenti, hogy a termék megfelel az alabbi
eurdpai szabvanyoknak és iranyelveknek:

¢ 2000/14/EK iranyelv (a 2005/88/EK iranyelvvel médositott) — Zajkibocsatas a kiltéri kornyezetben
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eSR EN ISO 3744:2011 - Akusztika. A zajforrasok A&ltal kibocsatott hangteljesitményszintek
meghatarozasa hangnyomas segitségével
SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021 - Erdészeti és kertészeti gépek - Akusztikai tesztkod belsd égésii
motorral felszerelt hordozhat6, kézi gépekhez
©2006/42/EK iranyelv - a gépekrél - a gépek forgalomba hozatalarél
©2014/30/EU iranyelv az elektromagneses Osszeférhet6ségrél (GD 487/2016 az elektromagneses
Osszeférhetéségrol, frissitve 2019);
¢2016/1628 EU-rendelet (a 2018/989-es EU-rendelet médositotta) — a motorok géz-halmazallapoti és
részecske-szennyez&anyag-kibocsatasat korlatoz6 intézkedések megallapitasarol
Egyéb hasznalt szabvanyok vagy eldirasok:
. SR EN ISO 9001 — Minéségiranyitasi rendszer
. SR EN ISO 14001 — Kdrnyezetiranyitasi Rendszer
. SR ISO 45001:2018 — Munkahelyi egészség- és biztonsagiranyitasi rendszer.
Megjegyzés: a miiszaki dokumentacioé a gyarté tulajdona.
Megjegyzés: Ez a nyilatkozat sszhangban van az eredetivel.
Ervényességi id6: a jovahagyastdl szamitott 10 év.
Kidllitas helye és ideje: Craiova, 2025.03.17
A CE-jeldlés alkalmazaséanak éve: 2025
szam Reg.: 397 / 2025.03.17
Meghatalmazott személy és alairas: Eng. Stroe Marius Catalin
A Ruris Impex vezérigazgatoja
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1. INTRODUCTION
Cher client!

Merci d'avoir choisi RURIS et de la confiance que vous nous témoignez ! Présente sur le marché depuis
1993, RURIS est devenue une marque forte qui a bati sa réputation sur le respect de ses engagements,
mais aussi sur des investissements continus visant & proposer a ses clients des solutions fiables,
efficaces et de qualité.

Nous sommes convaincus que vous apprécierez nos produits et profiterez de leurs performances
pendant longtemps. RURIS ne propose pas seulement des machines, mais des solutions complétes.
Un élément important de la relation client est le conseil avant et aprés la vente. Les clients RURIS
disposent d'un réseau complet de magasins partenaires et de points de service.

Pour profiter pleinement du produit que vous avez acheté, veduillez lire attentivement le manuel
d'utilisation. En suivant les instructions, vous bénéficierez d'une utilisation longue durée.

La société RURIS travaille en permanence au développement de ses produits et se réserve donc le
droit de modifier, entre autres, leur forme, leur apparence et leurs performances, sans avoir |'obligation
de le communiquer au préalable.

Merci encore une fois d'avoir choisi les produits RURIS !
Informations et support client :
Téléphone : 0351.820.105

Courriel : info@ruris.ro

2. CONSIGNES DE SECURITE
2.1. AVERTISSEMENTS SUR LA MACHINE

Attention ! Le rebond est

ion ! ion !
Attention ! Attention ! . dangereux !

Utilisez la trongonneuse avec les
deux mains.

N'utilisez pas la trongonneuse
d'une seule main.

Portez un équipement de
protection des mains.

Portez des chaussures de
protection.

SO b

L'opérateur doit porter un
équipement de protection
é individuelle (EPI). Sila
-® machine est en marche, il est
Lire le manuel d'instructions ‘ ‘ obligatoire de porter des
avant utilisation. S lunettes de protection contre
les projections d'objets en
I'air et une protection
auditive, comme un casque a
isolation phonique.

Q@@ b
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IMPORTANT :
Ne modifiez jamais le produit. Nous ne fournirons aucune garantie si vous utilisez le produit modifié ou si vous ne
respectez pas les instructions d'utilisation décrites dans le manuel.

2.2. SYMBOLES SUR LA MACHINE

RURIS Enduro 2HPX , une huile hautement riche en additifs pour
augmenter la durée de vie de tous les moteurs 2 temps a grande vitesse
; classe API : JASO FD , rapport de mélange : 30 ml d'huile : 11
d'essence

Point de ravitaillement « carburant mixte »
Position : a coté de l'ouverture du réservoir de carburant

Point de remplissage d'huile de chaine
Position : a cété du trou de remplissage d'huile

Arrét du moteur
Le fait de mettre le bouton sur la position « O » arréte immédiatement le

sSTOP moteur

Fonctionnement du levier d'amortisseur
I\ I Soulevez le levier d'amortisseur, le volet se fermera.

En poussant le levier du starter, I'amortisseur s'ouvrira.
Position : derriere et a droite de la poignée arriere.

Réglage du débit de la pompe a huile

/‘ [ CHAN oL Cela se fait en positionnant la vis de réglage de la pompe a huile dans
\w W‘x’ sﬂ“ I'une des 2 positions, comme suit :

— - Position MAX. (+), le débit d'huile augmentera
- Position MIN. (-), le débit d'huile diminuera

La vis a c6té du symbole « H » est la vis de réglage de la vitesse

maximale (si le symbole est présent).

La vis sous le symbole « L » est la vis de réglage de la vitesse minimale
L (si le symbole est présent).

La vis au-dessus du symbole « T » est la vis de ralenti (si le symbole est
I présent).

Indique que le frein de chaine est relaché (vers la poignée avant) et activé
(vers le plateau de coupe).

Indique le sens d'installation de la chaine.
Position : Sur le couvercle du pignon.

3. REGLES DE SECURITE

B Avant d'utiliser le produit

1. Avant d'utiliser nos produits, veuillez lire attentivement ce manuel pour comprendre comment ['utiliser.

2. N'utilisez jamais la trongonneuse lorsque vous étes : sous l'influence de médicaments qui vous rendent somnolent
ou si vous étes sous l'influence de I'alcool ou de drogues.

3
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3. N'utilisez la trongonneuse que dans des zones bien ventilées. Ne démarrez pas et ne faites pas fonctionner le
moteur dans une piece fermée. Les gaz d'échappement contiennent du monoxyde de carbone.

4. Ne coupez jamais par vent fort, mauvais temps, mauvaise visibilité ou températures extrémes. Vérifiez toujours
qu'il n'y a pas de branches mortes qui pourraient tomber pendant la coupe.

5. Lorsque vous utilisez une trongonneuse, vous étes exposé au bruit et aux vibrations. Utilisez une protection
auditive, des gants et des chaussures antidérapantes.

6. Utilisez toujours le carburant avec précaution. Essuyez tout déversement, puis déplacez la trongonneuse avant de
la démarrer.

7. Eliminez toutes les sources d’étincelles ou de flammes (flammes nues ou objets pouvant produire des étincelles)
dans la zone ou le carburant est mélangé, versé ou stocké.

Ne fumez pas pendant que vous utilisez du carburant ou lorsque vous utilisez la trongonneuse.

8. Ne laissez personne se tenir devant la trongonneuse lorsque vous démarrez le moteur ou lorsque vous coupez du
bois. Tenez ces personnes ou animaux éloignés de la zone de travail. Les enfants, les animaux ou toute autre
personne doivent se tenir a au moins 10 m de distance lorsque vous démarrez ou utilisez la trongonneuse.

9. Ne commencez jamais a couper avant d’avoir une zone de travail dégagée, des chaussures de protection et un
itinéraire de retraite prévu si I'arbre tombe.

10. Tenez toujours fermement la trongonneuse a deux mains lorsque le moteur tourne.

11. Gardez votre corps éloigné de la tronconneuse lorsque le moteur tourne et assurez-vous qu'il n'est en contact
avec aucun objet.

12. Transportez toujours la trongonneuse avec le moteur arrété, le guide-chaine et la chaine vers l'arriére et le
silencieux éloigné de votre corps.

13. Vérifiez la trongonneuse avant chaque utilisation, aprés une chute ou un autre impact, afin de vous assurer qu'elle
ne présente aucun défaut important. N'utilisez jamais une trongonneuse endommagée, mal réglée ou mal assemblée.
Assurez-vous que la chaine ne bouge pas lorsque le frein de commande est relaché.

14. Tout entretien de la trongonneuse, autre que celui spécifié dans le manuel d'instructions, doit étre effectué par un
personnel agréé. (L'utilisation d'outils inappropriés pour retirer le volant moteur ou pour le fixer lors du démontage de
I'embrayage peut entrainer des dommages structurels au volant moteur, pouvant entrainer sa rupture.)

15. Arrétez toujours le moteur avant de poser la trongonneuse.

16. Soyez extrémement prudent lorsque vous coupez de petites branches, car elles peuvent se coincer dans la
trongonneuse et étre projetées vers vous.

17. Lorsque vous coupez une branche sous tension, veillez a ne pas rebondir lorsque la tension est relachée.

18. Gardez les poignées séches, propres et exemptes de mélange d’huile ou de carburant.

19. Attention au rebond. Le rebond est le mouvement ascendant du guide-chaine qui se produit lorsque la chaine, a
I'extrémité du guide-chaine, entre en contact avec un objet. Il peut vous faire perdre le contrdle de la scie.

20. Lors du transport de la trongonneuse, assurez-vous de disposer d'une protection adéquate pour le guide-chaine.

4. PRESENTATION DE LA MACHINE

Actionneur de frein de chaine/protection avant
Poignée de démarrage
Couvercle du filtre a air
Levier d'amortisseur
Déverrouillage du levier
d'accélérateur

Poignée arriere

Levier d'accélérateur
Interrupteur marche/arrét
Bouchon du réservoir de

S

© oN

carburant
10. Bouchon de remplissage

d'huile
11. Poignée avant
12. Chaine
13. Rail de guidage
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5. ASSEMBLEE

5.1. GUIDE-CHAINE ET CHAINE

Un package standard contient les éléments suivants :

M)
N ;
Y & @) (6)
@ ‘é\\@

@)=
= -

@ =

| s

(1) Unité motrice

(2) Garde-rail de guidage

(3) Rail de guidage

(4) La chaine

(5) Clé a bougie

(6) Tournevis de réglage du carburateur

Ouvrez la boite et assemblez le rail de guidage et la trongonneuse comme suit :
Retirez le couvercle de protection du pignon comme indiqué sur la Fig.1.

Figure 1

Le coffret de la trongonneuse contient la chaine, le guide-chaine et la trousse a outils, voir Fig. 2.

Fig. 2

Placez la trongonneuse sur un établi et relachez le frein de chaine en le tirant comme indiqué sur la

Fig. 3.
5
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Tournez la vis du tendeur de chaine positionnée sur le couvercle du pignon dans le sens indiqué sur
la Fig. 4 jusqu'a ce qu'elle s'arréte. I'avant ou le coté.

Figure 4

ATTENTION ! Cette opération facilite le montage du cache-pignon sur le guide-chaine lors de
I'installation. Montez I'ensemble guide-chaine et chaine sur le pignon de la trongonneuse.

1. Retirez I'entretoise/rondelle (pour les modeles équipés d'une entretoise/rondelle) et placez
la chaine sur le pignon comme indiqué sur la Fig. 5.

Fig. 5
2. Placez le rail de guidage et montez la chaine comme indiqué sur la Fig. 6.

Fig. 6
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ATTENTION ! L'assemblage de la chaine doit correspondre a la Fig. 6A.

Fig. 6A

Installez le cache-chaine sur le rail de guidage a l'aide des deux boulons de fixation. Voir Fig. 7.

ATTENTION ! La rosace qui actionne le frein de chaine doit étre correctement insérée dans le levier
d'actionnement et le boulon de tension de chaine doit étre inséré dans le trou du guide-chaine.

Fig. 7

Serrez les écrous a la main jusqu'a ce qu'ils soient bien serrés contre le boitier. Voir Fig. 8.

Fig. 8

Placez la trongonneuse en position horizontale. Déplacez la chaine (utilisez un équipement de
protection approprié). linéairement le long du rail d'une extrémité a l'autre dans une direction pour
garantir que la chaine est parfaitement positionnée sur le guide du rail, voir Fig. 9.
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Fig. 9

5.2. TENSION DE LA CHAINE

Tendez la chaine a I'aide de la vis de tension dans le sens indiqué sur la Fig. 10.

Fig. 10

A chaque tour complet de la vis de tension, déplacez la chaine linéairement pour vous assurer qu'elle
est bien sur le rail de guidage. Continuez a tourner dans le sens indiqué sur la figure précédente jusqu‘a
ce que la chaine soit tendue sur le rail de guidage.

5.3. VERIFIER LA TENSION DE LA CHAINE

Vérifiez la tension de la chaine en tirant la chaine jusqu'a mi-chemin du rail de guidage. Une résistance
doit étre ressentie et les dents de chaine doivent dépasser d'environ 1 a 2 mm du rail de guidage. Voir
Fig. 11.

11A

ATTENTION ! Si les ergots ne se
détachent pas du rail de guidage, la chaine
est trop tendue. Si la chaine ne résiste pas
et se détache trés facilement du rail de
guidage, la chaine n'est pas assez tendue.

ATTENTION ! Une tension de chaine trop
élevée entraine une usure prématurée du
guide-chaine en raison du frottement
important entre le guide et la chaine. Si la
tension de la chaine est trop faible,
I'utilisateur risque de se blesser en cas de saut de la chaine lors de I'utilisation de la trongconneuse.

Serrez les écrous du couvercle de chaine a l'aide de la clé fournie jusqu'a ce que la clé résiste au
serrage.

ATTENTION ! Serrez & environ 15-20 daN. Un serrage trop fort risquerait de faire sortir les boulons du
carter moteur et d'endommager les filetages de fixation.
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6. ALIMENTATION EN CARBURANT
6.1. MELANGE

ATTENTION!

1. L'essence est inflammable. Evitez toute flamme nue & proximité du carburant. Arrétez le
moteur et laissez-le refroidir avant de faire le plein.

2. Les moteurs RURIS sont lubrifiés avec I'huile RURIS Enduro 2HPX hautement additivée
pour prolonger la durée de vie de tous les moteurs essence 2 temps a haut régime. Si vous
n'utilisez pas d'huile de classe APl (JASO FD ou classe supérieure) pendant la période de
garantie, vous risquez de perdre celle-ci.

Rapport de mélange recommandé : 1 | d’essence + 30 ml d’huile 2 temps. Les émissions de gaz
sont controlées par les parametres et composants fondamentaux du moteur (carburation, calage
de l'allumage, silencieux, etc.).

3. Ces moteurs sont certifiés pour fonctionner avec de I'essence sans plomb.

4. Assurez-vous d'utiliser de I'essence avec un indice d’octane minimum de 95.

5. L'essence sans plomb est recommandée pour réduire la pollution de I'air afin de protéger
I'environnement.

6. Une essence ou des huiles de mauvaise qualité peuvent endommager les bagues
d'étanchéité du moteur, les tuyaux d'aspiration d'essence, le piston, les segments de piston, le
cylindre ou le réservoir de carburant.

Taux de mélange recommandé

Schéma de mélange
Litres d'essence 12345
Huile moteur 2 temps ML 30 60 90 120 150

. Mesurez la quantité exacte d'essence et pour I'huile, nous recommandons d'utiliser une
seringue graduée.

. L'hnomogénéisation se fait en remuant le mélange dans un récipient a carburant sans
impuretés.

. Versez I'essence dans un récipient a carburant propre.

. Versez toute I'huile et mélangez bien.

. Placez une étiquette claire a I'extérieur du contenant pour éviter toute confusion avec
d’autres contenants.

6.2. FOURNIR

Placez la trongonneuse sur un établi, dévissez le bouchon du réservoir et versez le mélange. Vous
trouverez les informations concernant le volume du réservoir dans le tableau du chapitre
« CARACTERISTIQUES TECHNIQUES ». N'utilisez pas le carburant stocké dans le réservoir pendant
plus de 7 jours.

Fig. 12
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